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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROJECT LOAN AGREEMENT (UPPER-EAST. REGION LAND
CONSERVATION AND SMALLHOLDER REHABILITATION PROJECT
- SECOND PHASE) BETWEEN THE REPUBLIC OF GHANA AND THE
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

LOAN NO. 503-GH

PROJECT LOAN AGREEMENT

Project Loan Agreement Dated 30 June 1999 Between the Republic of Ghana (The
"Borrower") and the International Find for Agricultural Development (The "Fund").

Whereas: (A) the Borrower has requested a loan from the Fund for the purpose of fi-
nancing the project described in Schedule 1 to this Agreement (the "Project");

(B) Part D.3 of the Project shall be carried out by Participating Banks (as hereinafter
defined in Section 1.02. (u) of this Agreement) and, for this purpose, the Borrower shall
make available to the Participating Banks a portion of the proceeds of the Loan provided
for herein upon terms and conditions set forth in this Agreement;

(C) the Fund has approved during the Sixty-fifth Session of its Executive Board held
on 2-3 December 1998 a Technical Assistance Grant (the "TA Grant") for Microinitiatives
in Rural Finance for the Poor which will assist the Borrower in financing part of the cost of
carrying out Part D.4 of the Project;

(D) the Loan will be administered by the Cooperating Institution to be appointed by
the Fund in consultation with the Borrower; and

Whereas, on the basis of the above and other considerations, the Fund has agreed to
extend a loan to the Borrower on the terms and conditions set forth in this Agreement;

Now therefore, the parties hereto hereby, agree as follows:

Article I. General Provisions

Section 1.01. General Conditions. The Fund's "General Conditions for Agricultural
Development Financing" dated 2 December 1998 (hereinafter the "General Conditions")
are annexed to this Agreement, and all provisions thereof (whether or not expressly men-
tioned herein) are made an integral part hereof If any provision of this Agreement is incon-
sistent with a provision of the General Conditions, the provision of this Agreement shall
govern, but no provision hereof shall limit the generality of any provisions of the General
Conditions.

Section 1.02. Definitions. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the terms defined in the General Conditions and the Preamble to this Agree-
ment shall have the respective meanings set forth therein. In addition, as used in this
Agreement the following terms shall have the following meanings:
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(a) "Administration Agreement" means the Administration Agreement referred to in
Section 3.06. hereof to be entered into between the Borrower and the Bank of Ghana (as
hereinafter defined), and which sets forth the terms and conditions for the administration
by the Bank of Ghana on behalf of the Borrower of the proceeds of the Loan to be used to
finance Part D.3 of the Project;

(b) "Beneficiary" means: (i) a physical or legal person, an association, or a group con-
sisting of smallholders, nearlandless or landless farmers, women and female-headed house-
holds located in the Project Area (as hereinafter defined); and (ii) eligible to make a
proposal for a Sub-Project (as hereinafter defined);

(c) "AWPB" means an annual work plan and budget for carrying out the Project during
a particular Project Year (as hereinafter defined) and referred to in Section 3.02. of this
Agreement;

(d) "Bank of Ghana" means the Central Bank of Ghana established and operating pur-
suant to the Borrower's Bank of Ghana Act No. 182 of 1963, as the same may be amended
by, the Borrower from time to time,

(e) "Category" means a category, of items to be financed out of the proceeds of the
Loan and set forth in the table in paragraph 1 of Schedule 2 hereto,

(f) "Cedis" means the currency of the Borrower;

(g) "Cooperating Institution" means the entity designated as such in Section 1.05. of
this Agreement.

(h) "Credit By-laws" means the credit bylaws of a Participating Bank (as hereinafter
defined) setting forth the lending and investment policy applicable to the agriculture credit
to be made available under Part D.3 of the Project. and referred to in paragraph 3 (d) of Sec-
tion B. 111 of Schedule 3 hereto;

(i) "District Assembly Common Fund" means the Fund established by the Borrower
and managed by, the District Assemblies under which the Fund-cofinanced Village Infra-
structure Project (Loan No. 429-GH) operates;

j) "District Coordinating Committee" means the executive body of a District Assembly
of an administrative district within the Project Area (as hereinafter defined), and referred
to in paragraph 2 of Section AM of Schedule 3 hereto;

(k) "District Project Account" means a Project Account for Project operations at the
District level referred to in Section 3.03. (b) of this Agreement;

(1) "District Project Management Unit" and "DPMU" means each a District Project
Management Unit referred to in paragraph 1 of Section A.III of Schedule 3 hereto;

(in) "Dollars" and the symbol "$" means each the currency of the United States of
America;

(n) "Fiscal Year" means the twelve (12) month period corresponding to each of the
Borrower's fiscal years, which period commences on 1 January and ends on 31 December
of each calendar year;

(o) "GIDA" means the Ghana Irrigation Development Authority of the Borrower es-
tablished and operating pursuant to the Borrower's Irrigation Development Decree No.
1977, SMCD 85;
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(p) "LACOSREP" means the Upper-East Region Land Conservation and Smallholder
Rehabilitation Project (Loan No. SRS-026-GH);

(q) "Lead Project Agency" means the Borrower's Ministry of Food and Agriculture;

(r) "Loan Closing Date" means the date six (6) months after the Project Completion
Date (as hereinafter defined), or such later date as the Fund may designate for that purpose
by notice to the Borrower;

(s) "Loan Service Payment Currency" means the currency specified in Section 2.07. of
this Agreement;

(t) "NGO" means a non-governmental organization operating in the Project Area (as
hereinafter defined) and satisfying eligibility criteria approved by the Fund and the Coop-
erating Institution to participate in the carrying out of the Project;

(u) "Participating Bank" means either a deposit money bank, a development bank or a
rural bank operating in the territory of the Borrower and which satisfies eligibility, criteria
approved by the Fund and the Cooperating Institution to participate in the carrying out of
Part D of the Project;

(v) "Performance Indicators" means the monitoring and evaluation indicators to be (i)
selected and defined on the basis of a participatory process by, the Project Coordinating
Unit (as hereinafter defined) in agreement with the Fund and the Cooperating Institution;
and (ii) set forth in the Project Implementation Manual (as hereinafter defined) for the pur-
pose of assessing the progress in the carrying out of the Project and the achievement of the
objectives thereof,

(w) "Project Account" means the Project Account for overall Project operations re-
ferred to in Section 3.03. (a) of this Agreement.

(x) "Project Area" means the territory encompassed within the Borrower's Upper Last
Region and which includes the administrative districts of Bawku East, Bawku West Bolga-
tanga, Bongo, Builsa and Kassena-Nankana as such territorial limits may be modified from
time to time in agreement with the Fund,

(y) "Project Completion Date" means the fifth anniversary of the Effective Date, or
such later date as the Fund may designate by notice to the Borrower, and referred to in Sec-
tion 3.08. of this Agreement;

(z) "Project Coordinator" means the head of the Project Coordinating Unit (as herein-
after defined);

(aa) "Project Coordination Committee" means the Project Coordination Committee to
be established and maintained by the Borrower under the Project in accordance with the
provisions of paragraph I of Section A.II of Schedule 3 hereto;

(bb) "Project Coordination Unit" means the Project Coordination Unit established
within the Lead Project Agency under the LACOSREP and to be maintained under the
Project in accordance with the provisions of paragraph 2 of Section A.11 of Schedule 3 here-
to;

(cc) "Project Implementation Manual" means the project implementation manual re-
ferred to in Section B. I of Schedule 3 hereto to be adopted by the Lead Project Agency for
purposes of guiding die implementation and monitoring of the Project, as the same may be
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modified and updated from time to time in agreement with the Fund and the Cooperating
Institution;

(dd) "Project Party" includes, without limitation, each of the Bank of Ghana, the Dis-
trict Coordinating Committee, the District Project Management Unit, GIDA, the NGOs, the
Participating Banks, the Project Coordinating Committee, the Project Coordinating Unit,
and the Traditional Authority (as hereinafter defined);

(ee) "Project Year" means: (i) the period beginning on the Effective Date and ending
on the next following 31 December; and (ii) each period thereafter beginning on 1 January
and ending on the earlier of 31 December or the Project Completion Date;

(ff) "Revolving Credit Fund" means the revolving financing facility established under
Section 4. 10. of the LACOSREP Loan Agreement dated 23 January 1991 and to be main-
tained by, the Borrower in accordance with the provisions of paragraph 3 (e) of Section
B.I1 of Schedule 3 hereto for the purpose of Part D.3 of the Project;

(gg) "Sub-loan" means a sub-loan made or to be made under Part D.3 of the Project by
a Participating Bank to a Beneficiary out of the proceeds of the Loan;

(hh) "Subsidiary Loan" means a subsidiary loan to be made by the Bank of Ghana on
behalf of the Borrower to a Participating Bank out of the proceeds of the Loan for the pur-
poses of carrying out Part D.3 of the Project.

(ii) "Subsidiary Loan Agreement" means a Subsidiary Loan Agreement to be entered
into between the Bank of Ghana and a Participating Bank in accordance with the provisions
of paragraph 3 (b) of Section B. 111 of Schedule') hereto. as such Agreement may be
amended or otherwise modified from time to time with the prior consent of the Fund.

(jj) "Sub-project" means a specific development intervention to be carried out under
Parts B. 1, B.3, B.4, C and E of the Project upon fulfilment of the selection criteria set forth
in Section B.II of Schedule 3 hereto;

(kk) "Traditional Authority" means the traditional authority structure made up of
chiefs, tindana (land owners), eiders and heads of clans existing within the Project Area;
and

(11) "Water User Association" means a water user association registered as such with
the District Assembly in the territory of which it operates.

Section 1.03. References and Headings. Unless otherwise indicated, references in this
Agreement to Articles or Sections refer to Articles, Sections or Schedules of this Agree-
ment. The descriptive headings of such Articles, Sections and Schedules are given for con-
venience of reference only and do not form an integral part of this Agreement.

Section 1.04. Obligations ofthe Borrower and the Project Parties. The Borrower shall
be fully responsible to the Fund for the due and timely performance of all obligations as-
cribed to it, the Lead Project Agency and all other Project Parties under this Agreement. To
the extent any Project Party enjoys legal personality separate from the Borrower, any ref-
erence to an obligation of such Project Party in this Agreement shall be deemed an obliga-
tion of the Borrower to ensure that such Project Party performs such obligation. The
acceptance by any Project Party of any obligation ascribed to it in this Agreement shall not
affect the responsibilities .and obligations of the Borrower hereunder.
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Section 1.05. Appointment of the Cooperating Institution. The Fund intends to appoint
the United Nations Office for Project Services (UNOPS) as the Cooperating Institution,
with the responsibilities set forth in Article RI of the General Conditions, to administer the
Loan and supervise the Project in accordance with the Cooperation Agreement. The Bor-
rower hereby agrees to such appointment.

Article II. The Loan

Section 2.01. The Loan. The Fund agrees to extend a Loan to the Borrower in the prin-
cipal amount of eight million three hundred thousand Special Drawing Rights (SDR 8 300
000) for the purpose of financing the Project.

Section 2.02. Loan Account and Withdrawals. The Fund shall open a Loan Account in
the name of the Borrower and credit the principal amount of the Loan thereto. The Borrow-
er may request withdrawals from the Loan Account from time to time between the Effective
Date and the Loan Closing Date in various currencies in respect of Eligible Expenditures
and otherwise in accordance with Schedule 2 hereto (Allocation and Withdrawal of Loan
Proceeds), and Article IV (Loan Account and Withdrawals) and Section 6.02. (Currencies
for Withdrawals) of the General Conditions.

Section 2.03. Special Accounts. (a) As soon as practicable but in no event later than
thirty (30) days after the Effective Date, the Borrower shall open and thereafter maintain:
(i) in a commercial bank approved by the Fund, a Special Account in Dollars (the "Special
Account A") for the purpose of financing expenditures under Parts A, B, C, D. 1, D.2, D.4,
E and F of the Project; and (ii) in a commercial bank approved by the Fund, a Special Ac-
count in Dollars (the "Special Account B") for the purpose of financing expenditures under
Part D.3 of the Project.

(b) After the Special Accounts have been duly opened, upon the Borrower's request,
the Fund shall make one or more withdrawals: (i) in respect of the Special Account A, of
up to an aggregate amount equivalent to $ 800 000 (the "Authorised Allocation A") from
the Loan Account on behalf of the Borrower and deposit such amount into the Special Ac-
count A; provided, however, that unless the Fund shall otherwise agree, the Authorised Al-
location A shall be limited to an amount equivalent to $ 500 000 until the aggregate amount
of withdrawals from the Loan Account plus the total amount of all outstanding special com-
mitments entered into by the Fund pursuant to Section 4.03. of the General Conditions
(Special Commitments by the Fund) shall be equal or exceed SDR 1 500 000; and (ii) in
respect of the Special Account B, of up to an aggregate amount equivalent to $ 250 000 (the
"Authorised Allocation B") from the Loan Account on behalf of the Borrower and deposit
such amount into the Special Account B. The Fund shall replenish the said Special Ac-
counts in minimum amounts as shall be established by the Fund and the Cooperating Insti-
tution from time to time upon request and in accordance with Section 4.08. of the General
Conditions (Special Account).

(c) The Project Coordinator, on behalf of the Borrower, shall be fully authorised to op-
erate the Special Accounts in accordance with Section 4.08. of the General Conditions.

Section 2.04. Use of Loan Proceeds. The Borrower and each Project Party shall use
the proceeds of the Loan exclusively to finance Eligible Expenditures in accordance with



Volume 2152, 1-37560

this Agreement and the General Conditions Without limiting the generality of the forego-
ing. it is agreed and understood that it is the policy of the Fund that Loan proceeds shall not
be used to pay Taxes, including (but not limited to) any Taxes levied on the importation.
procurement or supply of any goods, civil works or services financed by the Loan

Section 2.05. Service Charge. The Borrower shall pay to the Fund a service charge at
the rate of 0.75% per annum on the principal amount of the Loan outstanding from time to
time payable semi-annually on each 15 March and 15 September in the Loan Service Pay-
ment Currency.

Section 2.06. Repayments of Principal. The Borrower shall repay, the outstanding
principal amount of the Loan in fifty-nine (59) equal semi-annual instalments of SDR 138
334, payable on each 15 March and 15 September, commencing on 15 September 2009 and
ending on 15 September 203 8, and one (1) final instalment of SDR 138 294, payable on
15 March 2039, in the Loan Service Payment Currency.

Section 2.07. Loan Service Payment Currency. The Dollar shall be the Loan Service
Payment Currency for purposes of this Agreement.

Article III. The Project

Section 3.01. Project Implementation. The Borrower declares its commitment to the
goals and purposes of the Project as stated in Schedule 1 hereto and, in furtherance of such
goals and purposes, the Borrower shall ensure that the Lead Project Agency and each of the
other Project Parties shall carry out the Project:

(a) with due diligence and efficiency;

(b) in conformity with all appropriate administrative, engineering, financial, econom-
ic, operational, environmental, agricultural development practices (including rural devel-
opment practices) and good governance;

(c) in accordance with plans, design standards, specifications, procurement and work
schedules and construction methods agreed by the Borrower and the Cooperating Institu-
tion;

(d) substantially in accordance with the AWPBs approved by the Cooperating Institu-
tion and the Fund;

(e) on the basis of the Project Implementation Manual;

(f) with respect to Part D.3 thereof, substantially in accordance with the Credit By-
laws;

(g) otherwise in accordance with this Agreement (in particular, Schedule 3 hereto) and
any other Loan Document; and

(h) so as to ensure the sustainability of its achievements over time.

Section 3.02. Annual Work Plans and Budgets. (a) Each District Coordinating Com-
mittee shall prepare, on the basis of Sub-project proposals submitted by the Beneficiaries
and selected by, the relevant DPMU, a draft district encompassing AWPB for each Project
Year. The said draft shall include, among other things: (i) a detailed description of planned
Sub-projects for the coming Project Year; (ii) the sources and uses of funds therefor, based
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on the respective work plans and budgets prepared by each of the Project Parties; and (iii)
the cofinancing to be contributed by the District Assembly out of the District Assembly
Common Fund

(b) The District Coordinating Committees shall submit the draft AWPBs to the Project
Coordination Unit for approval of a draft consolidated AWPB by the Project Coordination
Committee When so approved, the Project Coordinator shall submit the draft AWPB to the
Fund and the Cooperating Institution, for their respective comments and approval, no later
than sixty (60) days before the beginning of the relevant Project Year. The Project Coordi-
nator shall incorporate any such comments in the final version of the AWPB. If neither the
Fund nor the Cooperating Institution comment on the draft AWPB within thirty (30) days
after its receipt, the AWPB shall he deemed approved.

(c) The Project Coordination Unit shall adopt the consolidated AWPB substantially in
the form approved by the Fund, and promptly thereafter, shall provide copies thereof to the
Fund and the Cooperating Institution prior to the commencement of the Project Year. If re-
quired. the Project Coordinating Unit may propose adjustments in the AWPB during the
relevant Project Year, which shall become effective upon approval by the Lead Project
Agency, the Fund and the Cooperating Institution.

Section 3.03. Project Accounts. (a) The Project Coordinating Unit shall open and
thereafter maintain in a commercial bank approved by the Fund, an account in Cedis for
Project operations (the "Project Account"). The Project Coordinator shall be fully autho-
rised to operate the said Project Account.

(b) At the district level, each District Project Management Unit shall open and there-
after maintain in a bank approved by the Fund located in or close to the respective admin-
istrative district within the Project Area, a district account in Cedis (the "District Project
Account") into which the Project Coordinating Unit shall make ninety (90) days advances
required for operations under Parts B and C of the Project. The Accountant of the Lead
Agency, the District Director of Agriculture and the District Coordinating Director of the
relevant District Assembly shall be fully and jointly (3) authorised to operate the relevant
District Project Account.

Section 3.04. Availability of Counterpart Resources. (a) In addition to the proceeds of
the Loan, the Borrower shall make available to the Lead Project Agency and each other
Project Party, promptly as needed, such funds, facilities, services and other resources as
may be required from time to time to carry out the Project in accordance with this Agree-
ment.

(b) Without limiting the generality of paragraph (a) above, the Borrower shall make
available to the Lead Project Agency during the Project Implementation Period counterpart
funds from its own resources in an aggregate amount equivalent to $ 1 106 000 as set forth
in Schedule 2A hereto. For such purpose, the Borrower shall: (i) deposit counterpart funds
in Cedis in an initial aggregate amount equivalent to $ 50 000 into the Project Account to
cover part of the cost of the first Project Year of Project implementation, and shall replenish
the said Account by further depositing the counterpart funds called for in the AWPB for the
relevant Project Year semi-annually in advance not later than 30 June and 31 December;
and (ii) promptly make available other resources as may be required under the provisions
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of the relevant AWPB to complement the said replenishments and reach the necessary level
of counterpart contribution.

(c) Without limiting the generality of paragraph (a) above, the Borrower shall ensure
that the proceeds of the TA Grant are made available to the Project Parties in accordance
with the AWPBs and Schedule 2A hereto.

Section 3.05. Downstreaming of Project Resources. The Lead Project Agency shall
transfer available funds and other resources for the purposes of carrying out:

(a) Parts A, B, C, D. l, D.2, D.4 and F of the Project, to the Project Coordinating Unit
in accordance with the relevant provisions of the AWPBs.

(b) Part E of the Project. to the District Assemblies in accordance with the provisions
of the AWPBs; and

(c) Part D.3 of the Project to the Bank of Ghana under the Administration Agreement
referred to in Section 3.06 below.

Section 3.06. Administration Agreement. (a) The Borrower and the Bank of Ghana
shall enter into an Administration Agreement under terms and conditions satisfactory to the
Fund. and setting forth, among others. that: (i) the Bank of Ghana shall administer and
transfer on behalf of the Borrower to the Participating Banks the proceeds of the Loan al-
located from time to time to Category (3). (ii) the Borrower shall bear the risk resulting
from changes in the foreign exchange and the Cedis under the Administration Agreement
and the Subsidiary Loan Agreements to be concluded with the Participating Banks; (iii) the
interest spread to Participating Banks shall cover their administration and risk costs; and
(iv) the Bank of Ghana shall make Subsidiary Loans to eligible Participating Banks (I) at
an initial reference rate of interest (RRI) acceptable to the Fund and exceeding the Borrow-
er's official rate of inflation, so as to ensure that the said RRI is at all times positive in real
terms and (II) with a maturity not exceeding two (2) years, including a grace period of one
(1) year.

(b) The Borrower shall exercise its rights under the Administration Agreement in such
a manner as to protect the interests of the Borrower and the Fund and to accomplish the pur-
poses of the Loan and, except as the Fund shall otherwise agree, the Borrower shall not as-
sign, amend, abrogate or waive the Administration Agreement or any provision thereof.

Section 3.07. Procurement. Procurement of goods, works and consultants' services re-
quired for the Project and to be financed out of the proceeds of the Loan shall be carried out
by the Lead Project Agency and each other Project Party in accordance with the provisions
of Schedule 4 hereto.

Section 3.08. Project Completion Date. The Project Parties shall complete the imple-
mentation of the Project on or before the Project Completion Date.

Article IV. Implementation Reporting and Information

Section 4.0 1. Monitoring. The Project Coordinating Unit shall establish, as soon as
practicable but in no event later than ninety (90) days after the Effective Date, and thereaf-
ter maintain an appropriate management information system to enable it to monitor the
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Project on an ongoing basis in accordance with the Performance Indicators and the provi-
sions of Section 8.02. (Monitoring of Project Implementation) of the General Conditions.

Section 4.02. Progress Reports. The Project Coordinator shall submit to the Fund and
the Cooperating Institution progress reports on Project implementation, as required by Sec-
tion 8.03. (Progress Reports) of the General Conditions, no later than three (3) months after
the end of each six-month period during the Project Implementation Period.

Section 4.03. Mid-Term Review. (a) The Lead Project Agency, the Fund and the Co-
operating Institution, shall exchange views on the implementation of the Project during the
third Project Year (the "Mid-Term Review"). The Borrower shall prepare the terms of ref-
erence for the Mid-Term Review subject to approval by the Fund, the Cooperating Institu-
tion and the other participating parties. Among other things, the Mid-Term Review shall
consider, on the basis of the Performance Indicators, the achievement of the goals and pur-
poses of the Project and its constraints, as well as recommend such design reorientation as
may be required to achieve the said goals and purposes and remove the said constraints.
Each party, participating in the Mid-Term Review shall bear its own costs. The Borrower
may finance its costs by withdrawal from the Loan Account under Category (5).

(b) The Borrower shall ensure that the recommendations resulting from the Mid-Term
Review are implemented within the specified time therefor and to the satisfaction of the
Fund. It is agreed and understood that such recommendations may result in modifications
to the Loan Documents.

Section 4.04. Completion Report. The Project Coordinator shall submit to the Fund
and the Cooperating Institution the completion report on the Project required by Section
8.04. (Completion Report) of the General Conditions as soon as possible, but in any event
no later than six (6) months after the Project Completion Date. The Borrower may finance
the costs thereof by withdrawal from the Loan Account under Category (5).

Section 4.05. Evaluations. The Borrower and each Project Party shall facilitate all
evaluations of the Project that the Fund may carry out during the Project Implementation
Period and for ten (10) years thereafter as required by Section 10.05. (Evaluations of the
Project) of the General Conditions

Article V. Financial Reporting and Information

Section 5.01. Financial Statements. The Project Coordination Unit shall prepare the fi-
nancial statements of the operations, resources and expenditures related to the Project re-
quired under Section 9.02. (Financial Statements) of the General Conditions in respect of
each Fiscal Year and shall deliver such financial statements to the Fund and the Cooperat-
ing Institution within two (2) months after the end of each Fiscal Year.

Section 5.02. Audit Reports. Within ninety (90) days after the Effective Date, the Bor-
rower shall appoint, upon the prior approval of the Fund, independent auditors selected by
the Borrower in accordance with procedures and criteria agreed by the Borrower, the Fund,
and the Cooperating Institution. The Borrower shall have: (i) the accounts relating to the
Project audited each Fiscal Year by the agreed auditors; and (ii) a performance review pre-
pared by an auditing firm for each District Project Account every six-month period during
each Fiscal Year, and shall deliver a certified copy of the audit report required by Section
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9.03. (Audit of Accounts) of the General Conditions and of the performance review to the
Fund and the Cooperating Institution within, respectively, six (6) months after the end of
each Fiscal Year and two (2) months after the end of each six-month period.

Article VI. Remedies of the Fund

Section 6.01. Suspension by the Fund. The Fund may suspend, in whole or in part, the
right of the Borrower to request withdrawals from the Loan Account in accordance with
Section 12.01. (Suspension by the Fund) of the General Conditions, upon the occurrence of
any of the events set forth therein or any of the following events:

(a) The Credit By-laws of a Participating Bank, or any provision thereof, have been
suspended or terminated in whole or in part, or waived, or amended so as to, in th& reason-
able opinion of the Fund, affect materially and adversely the carrying out of Part D.3 of the
Project;

(b) The Project Implementation Manual, or any provision thereof, has been suspended,
terminated, waived or amended, in whole or in part, without the prior consent of the Fund,
and the Fund has determined that such suspension, termination, waiver or amendment has
had, or is likely to have, a material adverse effect on the Project; and

(c) Two (2) months after the due date, the Borrower has failed to make a semi-annual
replenishment required under the provisions of Section 3.04. (b) (i) of this Agreement.

Section 6.02. Cancellation by the Fund. The Fund may terminate the right of the Bor-
rower to request withdrawals from the Loan Account in accordance with Section 12.02.
(Cancellation by the Fund) of the General Conditions, if the event set forth in paragraphs
(a), (b) or (c) of Section 6.01. hereof shall occur and shall continue for a period of sixty (60)
days after notice thereof shall have been given by the Fund to the Borrower.

Section 6.03. Audits by the Fund. If the Borrower does not timely furnish any audit re-
port required by Section 5.02. hereof, and the Fund, after consultation with the Borrower,
determines that the Borrower is unlikely to do so within a reasonable period thereafter, the
Fund, or the Cooperating Institution on behalf of the Fund, may engage independent audi-
tors of its choice to audit the accounts relating to the Project. For such purpose, the Borrow-
er and the Project Parties shall make their financial and other records available to such
auditors promptly upon request, accord them full rights and privileges as agents of the Fund
under Section 10.03. (Visits, Inspections and Enquiries) of the General Conditions and oth-
erwise cooperate fully with such audit. The Fund shall make the audit report available to
the Borrower promptly upon its completion. The Fund may finance the cost of such audit
by withdrawal from the Loan Account under Category (5) on behalf of the Borrower, and
the Borrower hereby authorises the Fund to make such withdrawals.

Section 6.04. Other Remedies of the Fund The remedies of the Fund set forth in this
Article shall not limit or otherwise prejudice any rights or remedies available to the Fund
under the General Conditions or otherwise.
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Article VII. Effectiveness

Section 7.01. Conditions Precedent to Effectiveness. This Agreement shall become ef-
fective in accordance with Article XIII (Effectiveness and Termination) of the General
Conditions subject to the fulfilment of the following conditions precedent:

(a) The Project Coordinating Committee shall have been duly established in accor-
dance with the provisions of paragraph 1 of Section A. 1 of Schedule 3 hereto;

(b) The Project Coordinating Unit shall have been duly staffed with human and eco-
nomic resources in accordance with the provisions of paragraph 2 of Section A. 11 of
Schedule 3 hereto;

(c) The Project Coordinator shall have been appointed by the Lead Project Agency and
approved by the Fund in accordance with the provisions of paragraph 2 of Section A. 1I of
Schedule 3 hereto;

(d) The Borrower shall have duly opened the Project Account in accordance with the
provisions of Section 3.03. (a) of this Agreement;

(e) The Borrower shall have made the initial deposit into the Project Account in accor-

dance with the provisions of Section 3.04. (b) (i) of this Agreement;

(f) This Agreement shall have been duly signed, and the signature and performance
thereof by the Borrower shall have been duly authorised and ratified by all necessary ad-
ministrative and governmental action; and

(g) A favourable legal opinion, issued by the Borrower's Office of the Attorney Gen-
eral or other legal counsel approved by the Fund, in respect of the matters set forth in Sec-
tion 7.02. hereof and in form and substance acceptable to the Fund, shall I have been
delivered by the Borrower to the Fund.

Section 7.02. Legal Opinion. The legal opinion required by Section 7.01. above shall
favourably address the following matters:

(a) The conditions precedent specified in paragraphs (a) and (f) thereof have been ful-
filled; and

(b) This Agreement is legally binding upon the Borrower in accordance with its terms
regardless of any law to the contrary in its territory, and supported by the full faith and cred-
it of the Borrower.

Section 7.03. Deadline for Effectiveness. If this Agreement does not become effective
within ninety (90) days after the date hereof or such later date as the Fund may designate,
the fund may terminate this Agreement and the other Loan Documents as provided in Sec-
tion 13 03 (Termination before Effectiveness) of the General Conditions

Article VIII. Miscellaneous

Section 8.01. Representative. The Minister of Finance of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 15.03. (Authority to Take Ac-
tion) of the General Conditions.
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Section 8.02. Delegation ofAuthority. (a) The Borrower hereby delegates to the Min-
ister of Food and Agriculture of the Borrower authority to take any action or enter into any
agreement with the Fund on behalf of the Borrower in respect of: (i) withdrawals from the
Loan Account and Special Commitments (Section 2.02. hereof and Schedule 2 hereto and
Sections 4.02. through 4.04., inclusive, and 4.10. of the General Conditions); (ii) the Loan
Closing Date; (iii) the operation of the Special Accounts (Section 2.03. hereof and Section
4.08. of the General Conditions); (iv) the operation of the Project Account and District
Project Accounts (Section 3.03. hereof); (v) allocations and Reallocations of Loan proceeds
(Schedule 2 hereto and Section 4.09. of the General Conditions); (vi) procurement (Sched-
ule 4 hereto); and (vii) all other matters relating to Project implementation and related re-
porting (Articles III, IV, V hereof and Schedule 3 hereto and Articles VII, VIII, IX and X
of the General Conditions).

(b) Any action taken or agreement entered into by the Minister of Food and Agriculture
pursuant to the authority conferred hereby shall be fully binding on the Borrower and shall
have the same force and effect as if taken or entered into by the Borrower.

(c) The authority conferred on the Minister of Food and Agriculture hereby may be re-
voked or modified only by agreement between the Borrower and the Fund.

Section 8.03. Status of this Agreement. The Borrower and the Fund agree that this
Agreement constitutes an international treaty for all purposes under international law and
that it establishes international relations within the meaning of Article 40 of the Constitu-
tion of the Borrower.

Section 8.04. Communications. Except as otherwise expressly provided in the Loan
Documents or requested by the Fund, the Borrower shall address all communications relat-
ing to this Agreement to both the Fund and the Cooperating Institution, except for with-
drawal applications under Section 4.04. (Applications for Withdrawal and Special
Commitment) of the General Conditions and communications regarding procurement
(Schedule 4 thereto), which the Borrower shall address to the Cooperating Institution only.

Section 8.05. Addresses. The following addresses are specified for all notices, requests
and other communications given or made under this Agreement:

For the Borrower

Ministry of Finance

P.O. Box M40

Accra

Republic of Ghana

Cable Address: ECONOMICON

Telex Number: 2205 MIFAEP GH

Facsimile Numbers: (233) 21-667069

(233) 21-663854

Copy to:

Ministry of Food and Agriculture

P.O. Box M37
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Accra

Republic of Ghana

Cable Address: MINAG

Telex Number: 2583 MINAG GH

Facsimile Numbers: (233) 21-668245

(233) 21-663250

For the Fund:

International Fund for Agricultural Development (IFAD)

Via del Serafico, 107

00142 Rome

Italy

Cable Address: IFAD ROME

Telex Number: 620330 IFAD 1

Facsimile Number: (39) 06-5043463

For the Cooperating Institution:

United Nations Office for Project Services (UNOPS)

220 East 42nd Street, 14th Floor

New York NY 10017

United States of America

Cable Address UNOPS NEW YORK

Telex Number: 662293 OPS UNDP

645495 OPS UNDP

824608 OPS UNDP

Facsimile Number: (1) 212-9066501

(1) 212-9066502

(1) 212-9066904

Section 8.06. Language of Communications. All notices, requests, reports, documents
and other information and communications relating to this Agreement, the Loan and the
Project, including the reports required by Articles IV and V, shall be in the English
language.
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In witness whereof, the parties hereto, acting through their duly authorised representa-
tives, have signed this Agreement in Rome, Italy, as of the date first above written.

Republic of Ghana:

SIGNED BY: J. H. Owusu ACHEAMPONG
Authorised Representative

International Fund For Agricultural Development

SIGNED BY: FAWzI H. AL-SULTAN
President



Volume 2152, 1-37560

SCHEDULE 1

PROJECT DESCRIPTION

1. Project Area. The Project shall be carried out in the Project Area.

2. Target Group. The Project shall generally benefit rural and farm families and, in par-
ticular, women. The target group is rural people drawn from the "at risk" group, embracing
both the economics and social criteria, who are at risk from malnutrition, ill health and, gen-
erally, low quality of life. This group consists of smallholders, near-landless or landless
farmers, women in general, as well as female-headed households, from an area which has
the highest population growth rates (over three percent (3%)) and densities (136 people/
km2) with the lowest living standards of all areas in the Borrower's territory.

3. Strategic Goal. The strategic goal of the Project is to contribute to the sustainable
alleviation of poverty, increased household food security and improved living conditions
of the rural poor, particularly women in the Project Area.

4. Purposes. The purposes of the Project are to empower adequately rural populations
living in poverty in the Project Area to use opportunities provided by the Project to access
improved technology, services and credit in order to: (i) increase and stabilise their farm
incomes through irrigation, improved technology, and income generating activities; and (ii)
develop their social infrastructure with a view to improve their living conditions and envi-
ronment. More specifically, the purposes of the Project are to: (i) build the capacity of for-
mal and informal institutions responsible for providing technical and social services to use
demand-driven participatory approaches at district and sub-district levels; (ii) further de-
velop irrigation in the Project Area; (iii) increase productivity through farmer training and
demonstrations of new technologies aimed at increasing the productivity of crops, livestock
and fish; and (iv) construct rural infrastructure so as to reduce the female labour burden and
implement measures to mitigate the possible risks of negative health and environmental im-
pacts.

5. Components. The Project shall consist of the following Parts:

Part A: Capacity Building

Strengthening of the Project delivery skills and management capacities of key Project
implementing agencies, comprising: (i) the promotion of the Project and its demand-drive,
participatory approach to development among decision makers and communities at the re-
gional, district and sub-district levels through the provision of seminars, workshops and
media campaigns. (ii) training of Project managers, district level planners, implementing
agencies, front-line extension workers, NGOs, unit committees and community-based or-
ganizations in techniques and skills on participatory rural appraisal, group development.
gender approach. negotiating skills, training needs assessment, and identification of Sub-
projects; (iii) training of female farmers and girls in functional literacy; (iv) training courses
for bank staff so as to improve their delivery skills, in particular regarding the Project's tar-
get group and in order to reduce transaction costs, and (v) the carrying out of local language
radio programmes and other media campaigns.

Part B: Water Resources Development
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Carrying out of an integrated programme of water resources development designed on
the basis of duly defined and identified community responsibilities for the management
thereof, encompassing:

1. Development of about three hundred seventy-two hectares (372 ha) of irrigation fa-
cilities, through: (i) the rehabilitation of thirty (30) dams; (ii) the construction of six (6)
dams; and (iii) the delivery of a simultaneous programme on schistosomiasis prevention
and control, including the carrying out of surveys and community education programmes,
and the installation of wells and latrines.

2. Creation and support of new WUAs and strengthening of existing WUAs, local
communities and selected staff of the MOFA, through the provision of training in technical,
organizational, managerial and gender issues, and training of trainers.

3. Carrying out of catchment protection measures on selected areas immediately ad-
joining the dams to be rehabilitated and constructed under Part B. 1 of the Project, including
mechanical bunding and grass planting.

4. Establishment of demonstrations points of hand-operated tube wells technology
suitable to supersede manual extraction of water from open shallow wells and increase pos-
sibilities for additional small scale irrigation.

Part C: Agricultural Development

1 .Carrying out of a largely demand-driven programme of farmer training and demon-
strations on priority technologies identified as such by extension workers, including the
provision of small scale civil works, inputs and materials.

2. Carrying out of technology generation and research activities, preparation of studies
and provision of technical assistance aimed at assisting farmers in resolving outstanding
agricultural development concerns and providing support to ongoing investigations, in-
cluding, as necessary, the related staff training.

3. Setting up of marketing and processing enhancement measures to assist small scale
producers address their marketing problems, including the establishment of a market infor-
mation system and provision of simple processing equipment and storage structures for op-
eration at the community and household level.

4. Carrying out of a livestock development programme, including: (i) animal husband-
ry improvement focusing on small ruminants and guinea fowls, encompassing construction
of simple housing for guinea fowl, provision of drugs and veterinary, assistance, training
and supervision activities. (ii) support for sheep and goat production programmes consist-
ing of annual vaccination programmes and improvements in housing: and (iii) fishery de-
velopment for fingerling multiplication and stocking of rehabilitated or new h-constructed
dams under Part B.1 of the Project.

Part D Promotion of Income-generating Activities

Reinforcement and expansion of the income-generating activities initiated under the
LACOSREP so as to provide an improved credit scheme to allow farmers, mainly women,
to embark on a wide range of off-farm income generating activities, including:

1. Strengthening of the Project capabilities of Participating Banks. through implemen-
tation capacity building measures including training, workshops and study tours on savings
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mobilisation strategies, self-group financing and gender issues in micro financing for credit
officers of Participating Banks, the credit staff of the Project Coordinating Unit and the Dis-
trict Project Management Units. and selected NGOs representatives, and the provision of
four (4) vehicles and ten (10) motorbikes, office furniture, a computer with printer, and in-
centive bonus required therefor.

2. Mobilisation of savings and credit groups so as to increase and disseminate the
awareness to develop savings linked to credit for income-generating activities, including
the operation of the area-level community credit management conmmittees or federal
groups, and provision of the required intensive training of Beneficiaries, group executives,
community credit management committees and village group animators, performance-paid
incentives, and bicycles.

3. Financing of short-term and medium-term loans for on-farm and off-farm income-
generating activities consisting of: (i) rainfed, irrigated farm and livestock production; (ii)
cottage or small scale income-generating activities; (iii) the purchase of inputs and equip-
ment for production purposes; (iv) investment in group store or crib; and (v) marketing of
farm produce.

4. Setting up and implementation in selected districts of a pilot program, including
training and family loans, to test and demonstrate the effectiveness of: (i) partnerships be-
tween Participating Banks and NGOs for promoting group savings and micro credit man-
agement; and (ii) a family credit scheme.

5. Analytical support through the carrying out of special studies relating to: (i) the
preparation of feasibility reports on new micro enterprises with potential for income gen-
eration for women and the rural poor and the drawing up of appropriate marketing strate-
gies to ensure fair returns from income-generating activities for petty rural producers; (ii)
a baseline survey for this Part D; (iii) independent monitoring of Project implementation
progress under this Part D; and (iv) the evaluation of the impact of credit in improving rural
incomes and the economy.

Part E: Rural Infrastructure

Carrying out of a programme of rural infrastructure revolving around the execution site
of Part B of the Project, and consisting of:

1. Construction of about four hundred fifty (450) hand-dug wells and the related five
(5) latrines per well, and the carrying out of community, sensitisation measures aimed at
assessing the needs therefor and their location.

2. Spot improvement of about seventy-five kilometres (75 kms) of feeder road and re-
gravelling of about forty-five kilometres (45 kms) of feeder road in three selected districts.
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Part F: Project Organization and Management

Provision of the organizational and management support required to allow the Project
Coordination Unit and the District Project Management Units to properly carry out their
responsibilities under the Project. and including the carrying out of studies, baseline sur-
veys and independent impact evaluations and the provision of: (i) staff salary costs, includ-
ing incentives, and sitting and workday allowances. (ii) new vehicles and the operation and
maintenance costs of new and replacement vehicles. (iii) computer and office equipment.
and (iv) national technical assistance to screen and select community Sub-projects and dis-
trict proposals therefor and ensure the observance of the right gender and poverty focus and
participatory dimension in Project implementation.
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SCHEDULE 2

Allocation and Withdrawal
of Loan Proceeds

I. Allocation of Loan Proceeds. The Table below sets forth the Categories of Eligible
Expenditures to be financed by the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each Category,
and the percentages of expenditures for items to be financed in each Category:

Loan Amount % of Eligible
Allocated Expenditures

Cateor (Expressed in SDR) to be Financed

(1) Civil Works:

(a) Dams under Parts B. 1 (i) 2 000 000 95% of total
and B.I (ii) of the Project expenditures

(b) Other constructions under 1 300 000 90% of total
Parts B.3, BA, C.I and expenditures
E of the Project

(2) Goods, including furniture, 720 000 80% of total
equipment and vehicles expenditures

or 1000/6 of
expenditures
net of taxes

(3) Sub-loans under 960 000 100% of the
Part D.3 of the Project amount paid

by the Partici-
pating Bank

(4) Incremental Costs 940000 100% of total
expenditures

(5) Operating Costs 530000 75% of total
expenditures

(6) Consultants' Sen iccs 1 030000 100% of total
and Training expenditures

(7) Unallocated 820000

TOTAL
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2. Certain Definitions. For purposes of this Schedule, the following terms have the fol-

lowing meanings:

(a) "incremental costs" means expenditures incurred by the Project Coordinating Unit

to finance salaries, bonuses, allowances and incentives of staff assigned to work in the

Project on a permanent and temporary basis; and

(b) "operating costs" means expenditures incurred by the Project Coordinating Unit on

account of Project implementation, management and monitoring, including office supplies,

vehicle operation, travel, supervision costs, preparation of reports and audits, rent payments

and phone services.

3. Minimum Withdrawal Amounts. Withdrawals from the Loan Account shall be made

in amounts no less than $ 20 000 or its equivalent or such other amount as the Fund may

designate from time to time.

4. Statements of Expenditure. Withdrawals from the Loan Account in respect of expen-

ditures for: (i) works and goods, under contracts costing less than $ 50 000 equivalent each;

(ii) consultants' services, under contracts costing less than $ 15 000 equivalent each; and
(iii) Categories (3), (4) and (5), may be made against certified statements of expenditure.

The records evidencing such expenditures need not be submitted to the Fund, but shall be
retained by the Borrower for inspection by the representatives of the Fund and the Cooper-

ating Institution, in accordance with Sections 4.07. (Statements of Expenditure) and 10.03.
(Visits, Inspections and Enquiries) of the General Conditions.

5. Conditions Precedent to Withdrawals. No withdrawals shall be made in respect of
expenditures:

(a) under Category (1) (a), unless and until for the dam in connection with which the
withdrawal is requested: (i) the relevant WUA having responsibility for the dam catchment

area has been duly registered with the District Assembly and is fully operational to the sat-

isfaction of the Fund and the Cooperating Institution, (ii) communities have been animated
and educated on the rehabilitation or construction works, with a clear understanding on the

role, rights and obligations of the District Assembly, the relevant WUA and the communi-
ties; (iii) the environmental impact study has been completed and approved by the Lead

Project Agency, the Fund and the Cooperating Institution; (iv) GIDA and the Traditional

Authority have concluded an agreement setting forth the obligations of both the Land Al-
location Committee of the District Assembly, and of the Traditional Authority with respect
to the catchment area protection, reservoir rehabilitation, construction and irrigation works.

allocation of land and water rights and the collection and payment of water charges; (v) the
Borrower has provided to the Fund a written confirmation that the land required for the car-

rying out of the construction is available free of all encumbrances: and (vi) the Fund and

the Cooperating Institution are satisfied that other conditions required under the Project Im-

plementation Manual and AWPB to ensure the environmental, social, and economic sus-

tainability of the irrigation system in question have been duly satisfied, and

(b) under Category (3), until and unless (i) the Borrower shall have committed in full

all funds available in the Revolving Credit Fund, (ii) the Administration Agreement shall
have been approved by the Fund in draft, a copy of the signed Administration Agreement,

substantially in the form so approved and certified as true and complete by a competent of-
ficer of the Borrower, shall have been delivered to the Fund, the signature and performance
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thereof by the Borrower and the Bank of Ghana have been duly authorised or ratified by all
necessary corporate, administrative and governmental action; and all conditions precedent
to the effectiveness thereof (other than the effectiveness of the Loan Documents) shall have
been fulfilled; (iii) for the Participating Bank in connection with which the withdrawal is
requested (A) the Subsidiary Loan Agreement shall have been approved by the Fund in
draft; a copy of the signed Subsidiary Loan Agreement, substantially in the form so ap-
proved and certified as true and complete by a competent officer of the Bank of Ghana,
shall have been delivered to the Fund; the signature and performance thereof by the Bank
of Ghana and the Participating Bank have been duly authorised or ratified by all necessary
corporate and administrative action; and all conditions precedent to the effectiveness there-
of (other than the effectiveness of the Loan Documents) shall have been fulfilled and (B)
the Credit By-laws of the Participating Bank have been approved by the Fund and adopted
by the Participating Bank; and (iv) the Sub-loan has been made in accordance with the pro-
visions of paragraph 3 (c) of Section B.II of Schedule 3 hereto.
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BORROWER

LOAN

TA GRANT

NGOs

BENEFICIARIES

SCHEDULE 2A

PROJECT FUNDING SOURCES

CONTRIBUTION IN
CASH

(Dollar Equivalent)

1 106 000*

11 500000

99 000

CONTRIBUTION IN
KIND

(Dollar Equivalent)

341 000

842 000

* Dollar Equivalent fixed as of 31 January 1999.
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SCHEDULE 3

Project Implementation

Section A: Project Organization and Management

I. Overall Oversight

Lead Project Agency. The Ministry of Food and Agriculture of the Borrower, in its ca-
pacity of Lead Project Agency, shall have overall responsibility for implementation and
oversight of the Project, with specific Project managerial responsibilities devolved to the
regional and district levels and the Regional Minister serving as Chairman of the Project
Coordinating Committee referred to in paragraph 1 of Section II below.

II. Project Implementation at the Regional Level

1. Project Coordinating Committee. A Project Coordinating Committee shall be the
highest decision-making body responsible for policy matters and overall direction of the
Project. The said Committee shall meet on a quarterly basis and shall be composed of a
Project Coordinator acting as its Secretary, and representatives of the Borrower's Ministry
of Finance and Economic Planning, GIDA, one (1) member from each of the Project Area's
districts, each of the District Directors of Agriculture of the Project Area, Participating
Banks, farmers, associations, NGOs and selected Project implementing agencies, certain
members of the Project Coordination Unit, and any other person as shall be necessary to
provide adequate representation at the Committee session, including, inter alia, representa-
tives of the Traditional Authority. The Project Coordinating Committee shall: (i) ensure im-
plementation of the Project and main policies thereunder, including consistency with the
Borrower's five-year Medium-Term Agricultural Development Programme; (ii) review all
Project accounts; (iii) monitor the application of the procedures set forth in the Project Im-
plementation Manual; (iv) exercise budgetary and financial control through the review and
approval of AWPBs; and (v) provide a forum for the resolution of any bureaucratic or fi-
nancial dispute.

2. Project Coordination Unit. A Project Coordination Unit, headed by the Regional
Director of Agriculture acting as Project Coordinator, shall be maintained in Bolgatanga
throughout Project implementation. The Project Coordinating Unit shall maintain at all
times the Project Coordinator under terms of reference and m with qualifications satisfac-
tory to the Fund and the Cooperating Institution. The said Unit shall be composed of eight
(8) senior officers selected under terms of reference and with qualifications satisfactory to
the Fund and the Cooperating Institution and with due consideration to proper mainstream-
ing of gender aspects. and consisting of a financial controller, an irrigation agronomist, a
monitoring and reporting officer, a credit supervisor, a communication and gender special-
ist, and one (1) agriculture and one (1) rural infrastructure specialist. The Project Coordi-
nating Unit shall be specifically responsible for (i) day-to-day coordinating all Project
activities and maintaining consistency with the provisions of the Project Implementation
Manual. (ii) monitoring performance of implementing agencies. (iii) all the principal con-
tracting arrangements with the different implementing agencies at the regional level, in-
cluding regional agriculture development officers, Participating Banks and NGOs. (iv)
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preparing consolidated AWPBs on the basis of contributions from the relevant District Di-

rectors of Agriculture and implementing agencies. (v) submitting the budget before the

Project Coordinating Committee and, upon its approval, to the Fund and the Cooperating

Institution for clearance; (vi) promptly releasing approved funds to the DPMU and the im-

plementing agencies; (vii) facilitating the implementation of both internal and external

evaluation of Project activities at all levels; (viii) monitoring implementation of Project

physical activities and financial expenditures; (ix) preparing and submitting reports and

studies according to the AWPB; and (x) providing an environment conducive to implemen-

tation at the field level and collaboration with other development projects in the Borrower's

territory.

III. Project Implementation at the District Level

1. District Project Management Unit. Day-to-day management of interventions at the

district and community level shall rest with the relevant District Director of Agriculture as-

sisted by a District Project Management Unit per each of the districts of the Project Area.

This Unit shall be composed of the District Manager, his or her Deputy, one (1) District and

Information Database Officer responsible for monitoring, and one (1) accountant, and shall

be vested responsibility for: (i) providing support for the organization of preparatory

Project promotion activities; (ii) assisting, together with the District Assemblies, potential

Beneficiaries in the identification of priority areas for Project intervention and Sub-project
identification; (iii) performing Project management activities, including the contracting out

of Project activities to implementing agencies, screening and selection of Sub-projects pro-

posals submitted by groups and communities and assessing of performance of potential

Project partners; (iv) submitting selected Subprojects on a quarterly basis to the District Co-

ordinating Committee, and preparing AWPBs on the basis of approved Sub-projects; and
(v) submitting to the Project Coordinating Unit of monitoring and evaluation reports.

2. District Coordinating Committee. Each District Coordinating Committee shall be

responsible for ratifying DPMU's proposals for Project interventions. The District Coordi-

nating Committee shall be chaired by the District Chief Executive and shall consist of one

(1) presiding member from the relevant District Assembly, the District Manager, the Chair-
man of each of the Planning and Economic Development Sub-committees the District In-

formation and Database Officer, the district MOFA accountant three (3) representatives of
farmers, other Beneficiaries groups and the Traditional Authority, two (2) representatives

of NGOs, and representatives of other implementing agencies and local Participating

Banks.

Section B: Implementation Aspects of the Protect

I. Project Implementation Manual

Preparation. The Project Coordinating Unit shall prepare a draft Project Implementa-

tion Manual setting forth clearly the new operational procedures and agreed criteria and
procedures for Project implementation and monitoring, and including, inter alia, a descrip-

tion of the Beneficiaries. targeting criteria, a first definition of quantitative and qualitative

indicators for balancing the descriptive with the analytic elements of Sub-project monitor-

ing and evaluation, and normal procedures for preparing, screening. approving and imple-
menting Sub-projects.
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Approval. Within ninety (90) days after the Effective Date. the Project Coordinator
shall submit the draft Project Implementation Manual to the Project Coordinating Commit-
tee and the Lead Project Agency for approval. When so approved, the Project Coordinator
shall forward the draft Project Implementation Manual to the Fund and the Cooperating In-
stitution for their respective comments and approval no later than one hundred twenty (120)
days after the Effective Date, The Project Coordinating Unit shall incorporate am such
comments in the final version of the Project Implementation Manual

Adoption. The Lead Project Agency shall adopt the Project Implementation Manual
substantially, in the form approved by the Fund, and the Project Coordinating Unit shall
promptly provide copies thereof to the Fund and the Cooperating Institution. The Project
Coordinating Unit shall further update and revise the Project Implementation Manual from
time to time on the basis of planning workshops.

II. Selection Criteria for Sub-Projects

Priority interventions shall be identified by each community through a participatory
needs assessment. The priority interventions so identified shall be developed into Sub-
project proposals using a simplified standard format, which shall be submitted directly to
the relevant DPMU or through members of the District Assembly or Unit Committees. In
order to be eligible for financing under Parts B.1, B.3, B.4, C and E of the Project, each
Sub-project proposal shall: (i) be demanded by the community and stem from a participa-
tory exercise of assessment needs, with particular emphasis on the intervention of women;
(ii) impact a substantial share of the direct beneficiaries/participants who are ranked by the
community amongst the poorest, with women adequately represented; (iii) include evi-
dence of financial viability and long-term sustainability; (iv) conform with the overall
Project objectives; (v) include a definition of the implementation agency and implementa-
tion procedures; (vi) contain an indication of the proposed budget; and (vii) spell out the
contribution from community participation as well as the other possible sources of financ-
ing, such as those to be provided by NGOs and District Assemblies under the District As-
sembly Common Fund.

III. Specific Implementation Responsibilities

1. The Dam and Irrigation Schemes Component GIDA shall be eligible to carry out
the design of Parts B. 1 (I) and B. I (ii) of the Project, upon fulfilling, to the satisfaction of
the Fund and the Cooperating Institution, of requirements conceming the planning, design,
tendering and supervision capabilities for the construction of the dams and irrigation
schemes.

2. Rural Infrastructure Component. The management and implementation of Part E
of the Project shall be vested in the District Assemblies.

3. The Credit Component. (a) Part D.3 of the Project shall be carried out by qualified
Participating Banks selected and appraised by the Bank of Ghana as performing satisfacto-
rily and which: (i) are and undertake to remain duly established and operating under the
Borrower's legislation; (ii) conduct their business with sound administrative and financial
practices and under the supervision of competent and experienced management and person-
nel, and (iii) maintain Credit By-laws setting forth a lending and investment policy accept-
able to the Fund and the Cooperating Institution, and suitable procedures and a number of
qualified staff adequate to enable them to effectively appraise the financial, technical, en-
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vironmental and economic feasibility of the Project interventions for which the Sub-loans
are requested. Each Participating Bank so selected shall be approved by, the Fund and the
Cooperating Institution prior to its engagement.

(b) The Borrower, through the Bank of Ghana, shall make available to the Participating
Banks as a loan the proceeds of the Loan allocated from time to time to Category (3) under
Subsidiary Loan Agreements to be entered into between the Bank of Ghana and the Partic-
ipating Banks under terms and conditions satisfactory to the Fund, and providing that: (i)
the Participating Bank shall declare its commitment to the goal and purposes of the Project
as stated in Schedule 1 hereto and, is furtherance of such goals and purposes, the Partici-
pating Bank shall undertake to carry out Part D.3 of the Project in accordance with this
Agreement, the Project Implementation Manual, and the Credit By-laws, which shall be an-
nexed to the relevant Subsidiary Loan Agreement, (ii) the Participating Bank shall maintain
personnel in reasonable number and a capital adequacy and interest rate in accordance with
sound financial principles, and (iii) the Subsidiary Loan shall be made at an initial reference
rate of interest (RRI) acceptable to the Fund and exceeding the Borrower's official rate of
inflation, so as to ensure that the said RRI is at all times positive in real terms, and shall
have a maturity not exceeding two (2) years, including a grace period of one (1) year. The
Borrower shall submit a draft of each Subsidiary Loan Agreement to the Fund and the Co-
operating Institution for their respective approval before its signature. The Borrower shall
cause the Bank of Ghana: (i) to incorporate such comments in the final draft of the Subsid-
iary Loan Agreement; and (ii) to exercise its rights under the Subsidiary Loan Agreements
in such a manner as to protect the interests of the Borrower and the Fund and to accomplish
the purposes of the Loan.

(c) Each Participating Bank shall be responsible for approving or rejecting Sub-loan
requests, bearing the credit risk and losses associated thereto, and making Sub-loans to
Beneficiaries in accordance with the Credit By-laws and on terms whereby the Participat-
ing Bank obtains by written contract or other appropriate legal means the right to: (i) re-
quire the Beneficiary to carry out and operate the Project intervention with due diligence
and efficiency and in accordance with sound technical, financial, environmental and man-
agerial standards; (ii) ensure that the Beneficiary undertake procurement in accordance
with established commercial practices acceptable to the Fund and the Cooperating Institu-
tion; (iii) require the Beneficiary to maintain adequate records and accounts; (iv) inspect by
itself or jointly with the representatives of the Fund, the Cooperating Institution or the Bank
of Ghana its operations and any relevant records and documents; (v) obtain all such infor-
mation as the Fund, the Cooperating Institution or the Bank of Ghana shall reasonably re-
quest relating to the foregoing; and (vi) suspend or terminate the right of the Beneficiary to
use the proceeds of the Sub-loan upon the failure of the Beneficiary to perform its obliga-
tions towards the Participating Bank.

(d) Each Participating Bank shall adopt Credit By-laws approved by the Fund and the
Cooperating Institution and apply them to extend Sub-loans. The Credit By-laws shall in-
clude, among other things, the following provisions: (i) terms and conditions regarding the
target group; (ii) eligibility criteria; (iii) women's participation; (iv) eligible activities and
purposes; (v) collateral; (vi) loan ceilings, which shall not exceed ninety percent (90%) of
the cost of the activity to be financed thereunder; (vii) interest rates and repayment periods;



Volume 2152, 1-37560

and (viii) payment of incentive rebates for timely repayment of group loans to the commu-
nity credit management committee.

(e) In consultation with the Fund and the Cooperating Institution, the Bank of Ghana

shall maintain the Revolving Credit Fund operating under adequate and financially sound
procedures and credit regulations, in an account which accrues positive interest in real
terms and into which all net revenues from Sub-loans made to Beneficiaries shall be depos-
ited, The Participating Banks shall use the Revolving Credit Fund to fund further Sub-loans

to Beneficiaries in accordance with this Agreement at least until such date as shall be spec-

ified in the relevant Subsidiary Loan Agreement or, if no date is so specified, until all Loan

Service Payments have been made in full. For purposes of this paragraph, the term "positive
interest in real terms" means interest set at a rate exceeding the Borrower's official rate of
inflation, and the term "net revenues" means all repayments of principal and all payments
of interest, less reasonable operating and other costs.

IV. Pest Management Practices

As part of maintaining sound environmental practices as required by Section 7.15 (En-
vironmental Factors) of the General Conditions, the Borrower and the Lead Project Agency

shall maintain appropriate pest management practices under the Project and, to that end,
shall ensure that pesticides procured under the Project do not include any pesticide either

proscribed by the International Code of Conduct on the Distribution and Use of Pesticides

of the Food and Agriculture Organization of the United Nations, as amended from lime to
lime, or listed in Tables 1 (Extremely Hazardous) and 2 (Highly Hazardous) of the World

Health Organization Recommended Classification of Pesticides by Hazard 1996-1997, as
amended from time to time.

V. Insurance of Project Personnel

The Borrower shall insure Project personnel against health and accident risks to the ex-
tent consistent with sound commercial practices.
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SCHEDULE 4

Procurement and Consultants'Services

Section A: General Provision

1. Procurement of goods and civil works financed by the Loan shall be subject to the
provisions of the "Guidelines for Procurement under Financial Assistance from the Inter-
national Fund for Agricultural Development of 1982", as such guidelines may be amended
from time to time by the Fund (hereinafter called "the Procurement Guidelines"). If any
provision of the Procurement Guidelines is inconsistent with a provision of this Schedule,
then the latter shall govern.

2. Employment of consultants' services and services of other implementing agencies
financed from the proceeds of the Loan shall be undertaken in accordance with the proce-
dures of the Cooperating Institution for the procurement of consultants' services for similar
Projects.

3. To the extent possible, the goods, civil works and services shall be bulked into size-
able bid packages in such a manner as to permit the optimal use of competitive bidding.
Before the commencement of procurement, the Borrower shall furnish to the Cooperating
Institution for approval: (i) a list or lists of works, goods and services to be procured; (ii)
the proposed grouping of these works, goods and services; and (iii) the proposed number
and scope of civil works contracts to be awarded.

4. Procurement shall be undertaken only during the Project Implementation Period.

5. No procurement shall be undertaken if it entails a payment to persons or entities, or
an import of goods, prohibited by a decision of the United Nations Security Council taken
under Chapter VII of the Charter of the United Nations. The Fund shall inform the Borrow-
er of any such persons, entities or import.

6. The threshold amounts specified in this Schedule 4 include Taxes, except those ap-
plicable to vehicles.

Section B. Procurement of Goods

1. International Competitive Bidding (ICB). Except as otherwise stated in paragraphs
2 and 3) of this Section B, each contract for the supply of goods, equipment and vehicles
estimated to cost $ 100 000 equivalent or more shall be awarded following ICB procedures
set forth in the Procurement Guidelines

2. Local Competitive Bidding. Each contract for the supply of goods, equipment, ve-
hicles arid supplies estimated to cost $ 50 000 equivalent or more, up to an aggregate
amount not to exceed the equivalent of $ 300 000. may be awarded on the basis of compet-
itive bidding advertised locally, in accordance with the Procurement Guidelines and proce-
dures approved by the Cooperating Institution

3. Local Shopping. Each contract for the supply of goods, vehicles and equipment es-
timated to cost $ 50 000 equivalent or less, up to an aggregate amount not to exceed $ 100
000 equivalent, may be awarded on the basis of the evaluation and comparison of bids in-
vited from at least three (3) suppliers, in accordance with the Procurement Guidelines and
procedures approved by the Cooperating Institution.
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Section C: Procurement of Civil Works

1. Local Competitive Bidding. Except as otherwise stated in paragraph 2 below, each
contract for civil works shall be awarded on the basis of competitive bidding advertised lo-
cally, in accordance with the Procurement Guidelines and procedures approved by the Co-
operating Institution.

2. Local Shopping. Each contract for civil works estimated to cost $ 50 000 equivalent
or less, up to an aggregate amount not to exceed $ 400 000 equivalent, may be awarded on
the basis of the evaluation and comparison of bids invited from at least three (3) suppliers,
in accordance with the Procurement Guidelines and procedures approved by the Cooperat-
ing Institution.

Section D: Employment of Consultants' Services

Services of consultants, organizations (including NGOs) and other appropriate imple-
menting agencies shall be employed under contracts specifying terms of reference appro-
priate for the task and designed to secure the services of individuals, firms and
organizations with qualifications and experience satisfactory to the Fund and the Cooper-
ating Institution.

Section E: Preference Requirements

1. Procurement of Goods. In the procurement of goods following ICB procedures,
goods manufactured in the territory of the Borrower and other developing Member States
of the Fund shall be granted a margin of preference as provided in paragraph 3.9 and Annex
2 to the Procurement Guidelines. All bidding documents shall clearly indicate the prefer-
ence which shall be granted, the information required to establish the eligibility of a bid for
such preference, and the methods and stages that shall be followed in the evaluation and
comparison of bids.

2. Employment of Services. In the employment of consultants' services, everything be-
ing equal, preference shall be given to consultants from developing Member States of the
Fund.

Section F: Review of Procurement Decisions

1. The award of any contract for goods and civil works procured under Sections B.1,
B.2 and C. 1 of this Schedule and estimated to cost $ 50 000 equivalent or more, shall be
subject to prior review by, the Fund and the Cooperating Institution in accordance with the
provisions of Annex 3 to the Procurement Guidelines.

2. The award of any contract for consultants' services referred to in Section D above
estimated to cost $ 15 000 equivalent or more. shall be subject to such review procedures
as the Cooperating Institution customarily employs for such contracts in similar Projects.

3. With respect to any other contract for goods, civil works or consultants' services (ex-
cept where paragraph 4 of Schedule 2 of this Agreement applies thereto), the Borrower
shall furnish two (2) certified or conformed copies of such contract to the Cooperating In-
stitution, together with the analysis of the respective bids and the recommendations for
award, promptly after its signature and before the submission to the Cooperating Institution
of the first application for withdrawal of funds from the Loan Account in respect of such
contract.
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4. Before agreeing to any material modification or waiver of the terms and conditions
of any contract referred to in paragraphs 1 or 2 of this Section F, or granting an extension
of the stipulated time for the performance of such contract, or issuing any change order un-
der such contract (except in cases of extreme urgency) that would increase the cost of the
contract by more than 10% of the original price, the Borrower shall inform the Fund and
the Cooperating Institution of the proposed modification, waiver, extension or change order
and the reasons therefor. The Cooperating Institution, if it determines that the proposal
would be inconsistent with the provisions of this Agreement, shall promptly inform the
Borrower and state the reasons for its determination.
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ANNEX

GENERAL CONDITIONS FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT FINANCING

2 December 1998

Whereas, the World Food Conference resolved that the International Fund for Agricul-
tural Development (the "Fund") should be established to finance agricultural development
projects and programmes is the developing countries; and

Whereas, the Agreement Establishing the International Fund for Agricultural Devel-
opment (IFAD) provides that its objective shall be to mobilise additional resources to be
made available for agricultural development in developing Member States; and

Whereas, said Agreement further provides that, in fulfilling its objective, the Fund
shall provide financing for agricultural development projects and programmes in the form
of loans and grants on such terms and conditions as the Fund deems appropriate; and

Whereas, the Executive Board of the Fund, at its Sixty-Fifth Session, approved and
adopted these General Conditions for application as from its Sixty-Sixth Session;

Now, therefore, be it known that:

Article 1. Application

Section 1.01. Application of General Conditions.

These General Conditions set forth certain terms and conditions generally applicable
to agricultural development financing by the Fund. They apply to the Loan Agreement and
any other Loan Document (as such terms are hereinafter defined), if and to the extent such
Loan Document expressly so provides.

Section 1.02. Inconsistency with Loan Documents.

If any provision of the Loan Agreement or any other Loan Document is inconsistent
with a provision of these General Conditions, the provision of such Loan Document shall
govern.

Article II. Definitions

Section 2.01. General Definitions.

The following terms have the following meanings wherever used in these General
Conditions:

"Borrower" means the party designated as such in the Loan Agreement.

"Cooperating Institution" means the institution designated as such in the Loan Agree-
ment responsible for the administration of the Loan and the supervision of the implemen-
tation of the Project.

"Cooperation Agreement" means the agreement or agreements between the Fund and
the Cooperating Institution (including, but not limited to, any letter of appointment) by
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which the Cooperating Institution agrees to act as such with respect to the Loan and the
Project.

"currency" of a State or a territory means any coin or currency that is legal tender for
the payment of public and private debts in such State or territory.

"Effective Date" means the date on which the Loan Agreement and any other Loan

Document to which the Fund is party becomes effective provided in Section 13.02(a).

"Eligible Expenditure" means an expenditure that complies with Section 4.10.
"external debt" means any debt payable in a currency other than the currency of the

Project Member State.

"Fiscal Year" means the twelve-month period designated as such in the Loan Agree-
ment.

"freely convertible currency" means any currency so designated by the Fund at any
time.

"Fund" means the International Fund for Agricultural Development.

"Guarantee Agreement" means any agreement between a Member State and the Fund
by which such Member State guarantees the performance of the Loan Agreement or any
other Loan Document, as such agreement may be amended or otherwise modified from
time to time. The term "Guarantee Agreement" includes these General Conditions, to the
extent applied thereto, and all schedules, annexes and agreements supplemental to the
Guarantee Agreement.

"Guarantor" means any Member State designated as such in the Guarantee Agreement.

"Lead Project Agency" means the entity or entities designated as such in the Loan
Agreement with overall responsibility for the implementation of the Project.

"Loan" means the loan extended by the Fund to the Borrower pursuant to the Loan
Agreement.

"Loan Account" means the account in the books of the Fund opened in the name of the
Borrower to which the amount of the Loan is credited.

"Loan Agreement" means the particular project loan agreement, programme loan
agreement or other agreement pursuant to which the Fund has agreed to extend a Loan to
the Borrower, and to which these General Conditions have been made applicable, as such
agreement may be amended or otherwise modified from time to time. The term "Loan
Agreement" includes these General Conditions to the extent applied thereto, and all sched-
ules, annexes and agreements supplemental thereto.

"Loan Closing Date" means the date specified in the Loan Agreement as the date on
which the right of the Borrower to request withdrawals from the Loan Account ends.

"Loan Document" means the Loan Agreement, Project Agreement, Guarantee Agree-
ment and other agreement or document entered into by the Fund and any Loan Party or
Project Party in connection with the Loan or the Project, as the same may be amended or
otherwise modified from time to time. The term "Loan Document" includes these General
Conditions to the extent applied thereto, and all schedules, annexes and agreements supple-
mental thereto.
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"Loan Party" means each entity responsible, in whole or in part, directly or indirectly,
for Loan Service Payments. The term "Loan Party", as applied to any unguaranteed Loan,
includes the Borrower and, as applied to any guaranteed Loan, the Borrower and the Guar-
antor.

"Loan Service Payment Currency" means the freely convertible currency defined as
such in the Loan Agreement.

"Loan Service Payment" means any payment required or permitted to be made by the
Loan Parties to the Fund under the Loan Documents, including (but not limited to) any pay-
ment of the principal of, or interest, or service charge, on any Loan.

"Member State" means any Member State of the Fund.
"outstanding" means, in respect of the principal amount of the Loan, the aggregate

amount withdrawn from the Loan Account upon request of the Borrower, or by the Fund
on behalf of the Borrower, less any previous repayments, prepayments or refunds thereof.

"Project" means the agricultural development project or programme described in the
Loan Agreement and financed, in whole or in part, by the Loan.

"Project Agreement" means any agreement between the Fund and any Project Party re-
lating to the implementation of all or any part of the Project, as such agreement may be
amended or otherwise modified from time to time. The term "Project Agreement" includes
these General Conditions to the extent applied thereto, and all schedules, annexes and
agreements supplemental thereto.

"Project Completion Date" means the date specified in the Loan Agreement on which
the implementation of the Project is to be completed.

"Project Implementation Period" means the period beginning on the Effective Date and
ending on the Project Completion Date, during which the Project is to be carried out.

"Project Member State" means the Member State in which the Project is carried out.
The term "Project Member State" normally applies to the Borrower in unguaranteed Loans
and the Guarantor in guaranteed Loans.

"Project Party" means each entity responsible for the implementation of the Project or
any part thereof. The term "Project Party" includes (but is not limited to) the Lead Project
Agency and any entity designated as a Project Party in the Loan Documents.

"Special Account" means the account of the Borrower referred to in Section 4.08 for
financing the Project.

"Special Drawing Rights" or "SDR" mean special drawing rights as valued from time
to time by the International Monetary Fund in accordance with its Articles of Agreement.

"SDR Equivalent" means, with respect to any amount expressed in any currency at the
time of determination, the equivalent of such amount in SDR, as determined by the Fund
in accordance with Article 5.2(b) of the Agreement Establishing IFAD.

"Subsidiary Agreement" means any agreement or arrangement (other than the Project
Agreement) by which (I) the whole or part of the proceeds of the Loan are made available
to any Project Party and/or (ii) any Project Party that undertakes to carry out the Project, in
whole or in part, in either case as such agreement or arrangement may be amended or oth-
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erwise modified from time to time. The term "Subsidiary Agreement" includes (but is not
limited to) any agreement or arrangement designated as such in the Loan Documents.

"Taxes" means all imposts, levies, fees, tariffs and duties of any kind imposed, levied,
collected, withheld or assessed by or in the territory of any Member State at any time, in-
cluding (but not limited to) value added, sales, income, property, mortgage, import and
stamp taxes, but excluding tax on the overall income of Project employees who are nation-
als of the Project Member State.

"value date" means, in respect of any withdrawal from the Loan Account, the date on
which such withdrawal is deemed made in accordance with Section 4.06 and, in respect of
any Loan Service Payment, the date on which such Loan Service Payment is deemed made
in accordance with Section 5.04.

Section 2.02. Certain Definitions Applicable to Grants.

If the Project is financed wholly or partially by a grant made by the Fund, the following
terms have the following meanings whenever used in these General Conditions, if appro-
priate and as the context may require:

"Borrower" also includes the party designated as the "Recipient" in any grant agree-
ment.

"Grant" means any grant extended to the Borrower pursuant to the Loan Agreement.

"Grant Account" means any account opened in the books of the Fund in the name of
the Borrower to which the amount of the Grant is credited.

"Loan" also includes any Grant made by the Fund.

"Loan Account" also includes any Grant Account opened by the Fund in connection
with the Project.

"Loan Agreement" also includes any grant agreement, financing agreement or other
agreement that provides for financing by the Fund wholly or partially on a grant basis.

"Loan Party" also includes the party designated as the "Recipient" in any grant agree-
ment.

Section 2.03. Use of terms.

As used in these General Conditions and the Loan Documents, except as the context
otherwise requires, terms in the singular include the plural, terms in the plural include the
singular, and masculine pronouns include the feminine.

Section 2.04. References and Headings.

Unless otherwise indicated, references in these General Conditions to Articles or Sec-
tions refer to Articles or Sections of these General Conditions. The headings of the Articles
and Sections and in the Table of Contents of these General Conditions are given for the con-
venience of reference only and do not form an integral part of these General Conditions.
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Article III. The Cooperating Institution

Section 3.01. Appointment of the Cooperating Institution.

The Fund shall appoint a suitable and competent institution acceptable to the Loan Par-
ties to administer the Loan and supervise the Project. If for any reason a change of the Co-
operating Institution becomes necessary, such a change shall be made by agreement
between the Loan Parties and the Fund.

Section 3.02. Responsibilities of the Cooperating Institution.

The Cooperating Institution shall be responsible for:

(a) facilitating Project implementation by assisting the Loan Parties and the Project
Parties in interpreting and complying with the Loan Documents;

(b) reviewing the Borrower's withdrawal applications to determine the amounts which
the Borrower is entitled to withdraw from the Loan Account;

c) reviewing and approving the procurement of goods, civil works and services for the
Project financed by the Loan;

(d) monitoring compliance with the Loan Documents, bringing any substantial non-

compliance to the attention of the Fund and recommending remedies therefor; and

(e) carrying out such other functions to administer the Loan and supervise the Project
as may be set forth in the Cooperation Agreement.

Section 3.03. Cooperation Agreement.

The Fund shall enter into a Cooperation Agreement with the Cooperating Institution
setting forth the terms and conditions of its appointment. In the event that any term of the

Cooperation Agreement conflicts with Section 3.02, the terms of the Cooperation Agree-
ment shall govern. The Fund or the Cooperating Institution shall furnish the Loan Parties
with a copy of the Cooperation Agreement as soon as practicable after signature thereof,

but failure to do so shall not impair or excuse the obligations of the Loan Parties or the
Project Parties in respect of the Cooperating Institution under the Loan Documents.

Section 3.04. Actions by the Cooperating Institution.

Any action by the Cooperating Institution in accordance with the Cooperation Agree-
ment shall be regarded and treated by the Loan Parties and the Project Parties as an action
taken by the Fund.

Section 3.05. Cooperation by the Loan Parties and the Project Parties.

The Loan Parties and the Project Parties shall take all necessary or appropriate steps to

enable the Cooperating Institution to carry out its responsibilities smoothly and effectively.

Article IV. Loan Account And Withdrawals

Section 4.01. Loan and Grant Accounts.

The Fund shall credit the principal amount of the Loan to the Loan Account and the

amount of any Grant to the Grant Account.
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Section 4.02. Withdrawals from the Loan Account.

The Borrower may from time to time request withdrawals from the Loan Account of
amounts paid or amounts to be paid for Eligible Expenditures. The Loan Agreement may
specify minimum amounts for withdrawals, in which case the Borrower shall finance Eli-
gible Expenditures less than such minimum amounts by using the Special Account or its
own resources.

Section 4.03. Special Commitments by the Fund.

Upon the Borrower's request, the Fund may make special commitments to pay
amounts in respect of Eligible Expenditures, notwithstanding any subsequent suspension
of the Borrower's right to request withdrawals, on such terms and conditions as the Borrow-
er and the Fund may agree.

Section 4.04. Applications for Withdrawal or Special Commitment.

(a) When the Borrower wishes to request a withdrawal from the Loan Account or a
special commitment, the Borrower shall deliver, by hand or mail, to the Cooperating Insti-
tution (with a copy to the Fund) an application in such form and substance as the Cooper-
ating Institution shall reasonably request.

(b) The Borrower shall fumish to the Fund and the Cooperating Institution evidence,
satisfactory to the Cooperating Institution, of the authority of the person or persons
authorised to sign such applications and the authenticated specimen signature of each such
person.

(c) The Borrower shall also deliver to the Cooperating Institution such documents and
other evidence in support of such applications as the Cooperating Institution shall reason-
ably request, whether before or after the Cooperating Institution shall have permitted any
withdrawal or special commitment requested in the application.

(d) Each such application, and the accompanying documents and other evidence, shall
be sufficient in form and substance to satisfy the Cooperating Institution that the Borrower
is entitled to a withdrawal from the Loan Account of the amount applied for, and that such
amount will be used only for Eligible Expenditures.

(e) No such application shall be honoured if received by the Cooperating Institution
before the Effective Date or after the Loan Closing Date.

(f) After receiving an application complying with this Section 4.04, the Cooperating
Institution shall issue a payment request to the Fund for the amount which the Cooperating
Institution has determined that the Borrower is entitled to withdraw.

Section 4.05. Payment by the Fund.

Upon receipt of an authenticated payment request from the Cooperating Institution, the
Fund shall pay to, or to the order of, the Borrower the amount which the Fund has deter-
mined that the Borrower is entitled to withdraw.

Section 4.06. Value Dates of Withdrawals.

A withdrawal shall be deemed made as of the day on which the relevant financial in-
stitution debits the account chosen by the Fund for the purpose of disbursing such with-
drawal.
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Section 4.07. Statements of Expenditure.

(a) The Loan Agreement may provide that the Borrower may request withdrawals from
the Loan Account on the basis of statements of expenditure. To the extent that the Borrower
does so, the Borrower (or its designee approved by the Fund) shall retain all records evi-
dencing such expenditures until ten years after the Loan Closing Date.

(b) If the Fund, any auditors of the Project, or the Cooperating Institution determine
that any amount so withdrawn was not used for the purposes indicated in the relevant state-
ment of expenditure, the Borrower shall promptly refund such amount to the Fund upon in-
structions by the Fund. Except as the Fund shall otherwise agree, such refund shall be made
in the currency used by the Fund to disburse such withdrawal. The Fund shall credit the
Loan Account by the SDR Equivalent of the amount so refunded.

Section 4.08. SpecialAccount.

(a) The Loan Agreement may provide that the Borrower open and maintain a Special
Account for financing all or a part of the Project, and that the Fund make one or more with-
drawals from the Loan Account on behalf of the Borrower in an aggregate amount specified
as the Authorized Allocation and deposit such amount in the Special Account.

(b) The Borrower shall make payments out of the Special Account exclusively for El-
igible Expenditures.

(c) The Borrower may from time to time request replenishment of the Special Account
for payments made out thereof. The Fund may designate minimum amounts for replenish-
ments, which may be expressed as a percentage of the Authorized Allocation. Prior to or at
the time of such request, the Borrower shall furnish to the Cooperating Institution such ev-
idence as the Cooperating Institution shall reasonably request showing that such payments
were made for Eligible Expenditures and the respective amounts and categories thereof.

(d) After receiving such request and evidence, the Cooperating Institution shall issue
a payment request to the Fund for the amount which the Cooperating Institution has deter-
mined that the Borrower is entitled for replenishment.

(e) Based on such request, the Fund on behalf of the Borrower shall withdraw from the
Loan Account and deposit into the Special Account the amount which the Fund determines
that the Borrower is entitled for replenishment. The Fund shall debit the respective catego-
ries of Eligible Expenditure in the respective amounts indicated in the evidence furnished
by the Borrower.

(f) The Fund shall make no further deposit into the Special Account when:

(i) the balance of the Loan Account, less any outstanding special commitment under
Section 4.03, equals the SDR Equivalent of twice the Authorised Allocation;

(ii) the Borrower has failed to furnish in a timely manner the audit reports required by
Section 9.03(b);

(iii) the Fund has notified the Borrower under Section 12.01 that its right to request
withdrawals from the Loan Account has been suspended; or

(iv) the Fund determines that all further withdrawals shall be made directly from the
Loan Account.
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(g) If at any time the Fund determines that any payment out of the Special Account, or
any portion thereof, was not made in accordance with this Section, the Borrower shall,
promptly upon notice from the Fund, deposit into the Special Account or, if the Fund so
requests, refund to the Fund an amount equal to the amount of such payment or such portion
thereof. The Fund shall make no further deposit into the Special Account until the Borrower
has made such deposit or refund.

(h) If at any time the Fund determines that the balance of the Special Account is no
longer required or permitted to finance payments for Eligible Expenditures, the Fund may
give notice thereof to the Borrower. The Borrower shall refund to the Fund such balance
within 30 days after such notice. Upon receipt thereof, the Fund shall credit the Loan Ac-
count in the amount of such refind. Except as the Fund shall otherwise agree, such refund
shall be made in the currency used by the Fund for the purpose of withdrawals from the
Loan Account.

Section 4.09. Allocations and Reallocations of Loan Proceeds.

(a) The Loan Documents may allocate the principal amount of the Loan to categories
of Eligible Expenditures and specify the percentages of such Eligible Expenditures to be
financed by the Loan.

(b) If, upon request by the Borrower, the Fund reasonably estimates that the principal
amount of the Loan allocated in the Loan Documents to any category of Eligible Expendi-
tures will be insufficient to finance such Eligible Expenditures, the Fund may, by notice to
the Borrower:

(i) reallocate to such category amounts of the Loan allocated to another category not
needed to meet other Eligible Expenditures, to the extent required to meet the estimated
shortfall; and

(ii) if such reallocation will not fully meet the estimated shortfall, reduce the percent-
age of such Eligible Expenditures to be financed by the Loan.

(c) In furtherance of its policy set forth in Article XI, the Fund may, by notice to the
Borrower, increase or decrease the percentage of such Eligible Expenditures to be financed
by the Loan to avoid the use of Loan proceeds to pay Taxes.

Section 4.10. Eligible Expenditures.

(a) The Loan shall be used exclusively to finance expenditures meeting each of the fol-
lowing eligibility requirements:

(i) The expenditure shall meet the reasonable cost (excluding Taxes) of goods, works
and services required for the Project and to be financed by the Loan supplied from the ter-
ritory of a Member State and procured in accordance with the procedures specified in the
Loan Documents.

(ii) The expenditure shall be incurred during the Project Implementation Period, except
that:

(A) expenditures to meet the costs of starting up the Project or fulfilling the conditions
precedent to effectiveness of any Loan Document may be incurred before the Effective
Date but after the date of the Loan Agreement; and
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(B) expenditures to meet the costs of winding up the Project may be incurred after the
Project Completion Date and before the Loan Closing Date.

(iii) The expenditure shall be incurred by a Project Party in a Member State.

(iv) The expenditure shall be incurred in accordance with the Loan Documents.

(b) The Fund may from time to time exclude generally certain types of expenditure
from eligibility.

(c) Any payment to persons or entities, or for any import of goods, if such payment or
import is prohibited by a decision of the United Nations Security Council taken under
Chapter VII of the Charter of the United Nations shall not be eligible for financing by the
Loan.

Article V Loan Service Payments

Section 5.01. Interest and Other Charges.

(a) The Borrower shall pay any interest, service charge and other charges on the prin-
cipal amount of the Loan outstanding from time to time at the rate specified in the Loan
Agreement. Such interest and other charges shall accrue from the respective value dates on
which amounts are deemed withdrawn from the Loan Account until the respective value
dates on which amounts are deemed repaid, prepaid or refunded.

(b) Interest and other charges shall be computed on the basis of a 360-day year of
twelve 30-day months.

(c) If the rate specified in the Loan Agreement is variable, the Fund shall notify the
Borrower, as soon as practicable, of the interest rate charged on the Loan in each interest
period.

Section 5.02. Repayments and Prepayments of Principal.

(a) The Borrower shall repay the aggregate principal amount of the Loan withdrawn
from the Loan Account by the Borrower, or by the Fund on its behalf, in instalments as
specified in the Loan Agreement.

(b) The Borrower shall have the right to prepay all or any part of the principal amount
of the Loan, as specified by the Borrower upon 45 days' notice to the Fund, provided that
the Borrower pays all accrued and unpaid interest and other charges on the prepayment
date. All prepayments shall be credited against the remaining Loan instalments in such
manner as the Borrower and the Fund shall agree.

Section 5.03. Manner and Place of Payment.

(a) The Borrower shall make all Loan Service Payments in accordance with applicable
laws, provided, however, that all Loan Service Payments shall be made without currency
or other restrictions of any kind imposed by, or in the territory of, the Project Member State.

(b) All Loan Service Payments shall be paid to such account or accounts in such bank
or other financial institution as the Fund may designate from time to time.

Section 5.04. Values Dates of Loan Service Payments.

Loan Service Payments shall be deemed made as of the day on which the relevant fi-
nancial institution credits the account designated therefor.
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Article VI. Currency Provisions

Section 6.01. Denomination of the Loan.

The principal amount of the Loan shall be expressed in Special Drawing Rights.

Section 6.02. Currencies for Withdrawals.

(a) Withdrawals from the Loan Account shall be made in the respective currencies in

which expenditures to be financed out of the proceeds of the Loan have been paid or are

payable, or in such currency or currencies as the Fund may from time to time select.

(b) The Loan Account shall be debited by the SDR Equivalent of the amount with-

drawn determined as of on the value date of withdrawal. If the currency of withdrawal has

been purchased by the Fund with another currency, the Loan Account shall be debited by

the SDR Equivalent of the amount of such other currency.

Section 6.03. Loan Service Payment Currency.

All Loan Service Payments shall be made in the Loan Service Payment Currency spec-

ified in the Loan Agreement. The amount of any Loan Service Payment shall be the equiv-

alent in Loan Service Payment Currency, as of the due date, of the SDR amount of such

Loan Service Payment, as determined by the Fund in its sole discretion.

Section 6.04. Valuation of Currencies.

Whenever it is necessary for the purposes of any Loan Document to determine the val-

ue of one currency in terms of another, the Fund or the Cooperating Institution shall deter-

mine such value based on reasonable criteria. For purposes of this Section, the term
"currency" includes the SDR.

Section 6.05. Discontinuance of SDR as Loan Medium.

In the event that the nature or composition of the SDR changes so as to make its con-

tinued use as a loan medium inappropriate in the view of the Fund, the Fund shall convert

the principal amount of the Loan, and all other amounts expressed in SDR, into such other

currency or unit of account as the Fund deems appropriate. The Fund shall promptly notify

the Borrower of any such conversion. Such notice shall be deemed ipso facto to modify the

Loan Documents accordingly.

Article VII. Implementation of The Project

Section 7.01. Project Implementation.

The Lead Project Agency and each of the other Project Parties shall carry out the

Project:

(a) with due diligence and efficiency;

(b) in conformity with appropriate administrative, engineering, financial, economic,

operational, environmental and agricultural development practices (including rural devel-

opment practices) and good governance;

(c) in accordance with plans, design standards, specifications, procurement and work

schedules and construction methods agreed by the Borrower and the Cooperating

Institution;
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(d) in accordance with the provisions of the Loan Agreement, any Project Agreement
and any other Loan Document; and

(e) so as to ensure the sustainability of its achievements over time.

Section 7.02. Availability of Loan Proceeds.

The Borrower shall make the proceeds of the Loan available to the Project Parties upon
terms and conditions specified in the Loan Agreement or otherwise approved by the Fund
for the purpose of carrying out the Project.

Section 7.03. Availability ofAdditional Funds.

In addition to the proceeds of the Loan, the Borrower shall make available to the
Project Parties such funds, facilities, services and other resources as may be required from
time to time to carry out the Project in accordance with Section 7.01.

Section 7.04. Coordination of Activities.

In order to ensure that the Project is carried out in accordance with Section 7.01, each
Loan Party shall ensure that the relevant activities of its ministries, departments and agen-
cies, and those of each Project Party, are conducted and coordinated in accordance with
sound administrative policies and procedures.

Section 7.05. Procurement.

All goods, civil works and services financed by the Loan shall be procured and en-
gaged in accordance with the procedures specified in the Loan Agreement.

Section 7.06. Use of Goods and Services.

All goods, services and buildings financed by the Loan shall be used exclusively for
the purposes of the Project.

Section 7.07. Maintenance.

Each Project Party shall at all times operate, maintain, repair and replace all facilities
and civil works used in connection with the Project with due diligence as required to carry
out the Project in accordance with Section 7.01.

Section 7.08. Insurance.

(a) The Borrower or the Lead Project Agency shall insure all goods and buildings used
in the Project against such risks and in such amounts as shall be consistent with sound com-
mercial practice.

(b) The Borrower or the Lead Project Agency shall insure the goods imported for the
Project and to be financed by the Loan against hazards incident to the acquisition, transpor-
tation and delivery thereof to the place of use or installation. For such insurance, any in-
demnity shall be payable in a freely usable currency to replace or repair such goods.

Section 7.09. Subsidiary Agreements.

(a) No Project Party shall enter into any Subsidiary Agreement, or consent to any mod-
ification thereof, inconsistent with the Loan Agreement or the Project Agreement.

(b) The Borrower and each Project Party shall exercise its rights under each Subsidiary
Agreement to which it is party so that the interests of the Borrower and the Fund are fully
protected and the Project is carried out in accordance with Section 7.01.
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(c) No provision of any such Subsidiary Agreement shall be assigned, waived, sus-
pended, abrogated, amended or otherwise modified without the prior consent of the Fund.

(d) The Borrower shall bear any foreign exchange risk under any Subsidiary Agree-
ment to which it is party, unless such Subsidiary Agreement otherwise expressly provides.

Section 7.10. Performance of the Project Agreement.

The Loan Parties shall take all necessary or appropriate action within their powers to
enable and assist the Lead Project Agency and any other relevant Project Party to perform
its obligations under the Project Agreement. The Loan Parties shall forebear from, and shall
not permit any third party to take, any action that would interfere with such performance.

Section 7.11. Key Project Personnel.

The Borrower or the Lead Project Agency shall appoint the Project Director and all
other key Project personnel in the manner specified in the Loan Documents or otherwise
approved by the Fund. All key Project personnel shall have qualifications and experience
specified in the Loan Documents or otherwise approved by the Fund. The Borrower shall
exercise best efforts to ensure continuity in key Project personnel throughout the Project
Implementation Period.

Section 7.12. Project Parties.

Each Project Party shall, as required to carry out the Project in accordance with Section
7.01:

(a) promptly take all necessary or appropriate action to maintain its corporate existence
and to acquire, maintain and renew its rights, properties, powers, privileges and franchises;

(b) employ competent and experienced management and personnel;

(c) operate, maintain and replace its plant, equipment and other properties; and

(d) not sell, lease or otherwise dispose of any of its assets.

Section 7.13. Allocation of Project Resources.

The Loan Parties and the Project Parties shall ensure that the resources and benefits of
the Project, to the fullest extent practicable, are allocated among the target population using
gender disaggregated methods.

Section 7.14. Land Acquisition.

The Loan Parties and the Project Parties shall take all such action as shall be necessary
or appropriate to acquire, as and when needed, all such land and land rights as shall be re-
quired for carrying out the Project and shall furnish to the Fund, promptly upon its request
or upon such acquisition, evidence satisfactory to the Fund that such land and land rights
are available for Project-related purposes. In carrying out such acquisitions, the Loan Par-
ties and the Project Parties shall observe all applicable national laws.

Section 7.15. Environmental Factors.

The Loan Parties and the Project Parties shall take all reasonable measures to ensure
that the Project is carried out with due diligence in regard to environmental factors and in
conformity with national environmental laws and any international treaties to which the
Project Member State may be party.
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Section 7.16. Relending Rates.

During the Project Implementation Period, the Project Member State and the Fund
shall periodically review the interest rates applicable to any credits extended to Project ben-
eficiaries which are financed (directly or indirectly) by the Loan. These reviews shall be
conducted jointly with the objective of reaching or maintaining positive interest rates over
time. The Project Member State shall take any appropriate measures, consistent with its
policies and the Fund's policies, to achieve that objective. Among such measures, the Bor-
rower and each Project Party extending such credits shall endeavour to minimise its costs.
For purposes of this Section, the term "positive interest rate" means, in respect of any credit
extended by any Project Party, an interest rate which, after giving effect to inflation, per-
mits such Project Party to recover its costs and achieve sustainability.

Section 7.17. Use of the Name and Insignia of the Fund.

To the fullest extent practicable, all Project facilities and vehicles shall bear the name
and insignia of the Fund and otherwise identify the Project as being financed by the Fund.
Publications by any Loan Party or Project Party concerning the Project shall mention the
Fund and its contribution to the Project.

Section 7.18. Project Completion.

The Project Parties shall complete the implementation of the Project by the Project
Completion Date.

Article VIII. Implementation Reporting and Information

Section 8.01. Implementation Records.

The Project Parties shall maintain records and documents adequate to reflect their op-
erations in implementing the Project (including, but not limited to, copies or originals of all
correspondance, minutes of meetings and all documents relating to procurement) until the
Project Completion Date, and shall retain such records and documents for at least ten years
thereafter.

Section 8.02. Monitoring of Project Implementation.

The Project Party so designated in the Loan Documents shall:

(a) during the Project Implementation Period, gather all data and other relevant infor-
mation (including any and all information specified in the Loan Documents or requested by
the Fund from time to time) necessary to monitor the progress of the implementation of the
Project and the achievement of its objectives; and

(b) during the Project Implementation Period and for at least ten years thereafter, ade-
quately store such information, and, promptly upon request, make such information avail-
able to the Fund and its representatives and agents.

Section 8.03. Progress Reports.

The Project Party so designated in the Loan Documents shall furnish to the Fund and
the Cooperating Institution progress reports on the Project at such intervals during the
Project Implementation Period as shall be specified in the Loan Documents, in such form
and substance as may be specified in the Loan Documents or as the Fund or the Cooperating
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Institution shall reasonably request from time to time. At a minimum, such reports shall ad-
dress (i) quantitative and qualitative progress made in implementing the Project and achiev-
ing its objectives, (ii) problems encountered during the reporting period, (iii) steps taken or
proposed to be taken to remedy these problems, and (iv) the proposed programme of activ-
ities and the progress expected during the following reporting period.

Section 8.04. Completion Report.

As promptly as possible after the Project Completion Date but in any event no later
than the date specified in the Loan Documents, the Project Party so designated in the Loan
Documents shall furnish to the Fund and the Cooperating Institution a report on the overall
implementation of the Project, in such form and substance as may be specified in the Loan
Documents or as the Fund or the Cooperating Institution shall reasonably request. At a min-
imum, such report shall address (i) the costs and benefits of the Project, (ii) the achievement
of its objectives, (iii) the performance by the Loan Parties, the Project Parties, the Cooper-
ating Institution and the Fund of their respective obligations under the Loan Documents,
and (iv) lessons learned from the foregoing.

Section 8.05. Plans and Schedules.

The Project Parties shall furnish to the Cooperating Institution promptly upon their
preparation, and to the Fund promptly upon its request, such plans, design standards, re-
ports, contract documents, specifications and schedules relating to the Project, and any ma-
terial modifications subsequently made therein.

Section 8.06. Other Implementation Reports and Information.

In addition to the reports and information required by the foregoing provisions of this
Article:

(a) The Loan Parties and the Project Parties shall promptly furnish to the Fund and the
Cooperating Institution such other reports and information as the Cooperating Institution
or the Fund shall reasonably request on any matter relating to the Project or any Project
Party.

(b) The Loan Parties and the Project Parties shall promptly inform the Fund and the
Cooperating Institution of any condition that interferes with, or threatens to interfere with,
the implementation of the Project or the achievement of its objectives.

Article IX Financial Reporting and Information

Section 9.01. Financial Records.

The Project Parties shall maintain separate accounts and records in accordance with
consistently maintained appropriate accounting practices adequate to reflect the operations,
resources and expenditures related to the Project until the Loan Closing Date, and shall re-
tain such accounts and records for at least ten years thereafter.

Section 9.02. Financial Statements.

The Project Party so designated in the Loan Documents shall deliver to the Fund and
the Cooperating Institution detailed financial statements of the operations, resources and
expenditures related to the Project at such intervals as may be specified in the Loan
Documents.
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Section 9.03. Audit ofAccounts.

The Project Party so designated in the Loan Documents shall:

(a) each Fiscal Year, have the accounts relating to the Project (including the Special
Account and statements of expenditure) audited in accordance with appropriate auditing
principles consistently applied by independent auditors specified in the Loan Documents.

(b) as soon as available after the end of each Fiscal Year but in any event not later than
the date specified in the Loan Documents, fumish to the Fund and the Cooperating Institu-
tion a certified copy of the audit report. In addition to verifying Project accounts, the report
shall address the adequacy of accounting and internal control systems to monitor expendi-
tures and other financial transactions and ensure safe custody of Project assets, the adequa-
cy of documentation maintained by the Project Party on relevant transactions, and such
other matters as the Fund or the Cooperating Institution shall reasonably request. To the ex-
tent that any withdrawals of Loan proceeds during the Fiscal Year were made on the basis
of statements of expenditure, the report shall include a separate opinion stating that the pro-
ceeds of the Loan withdrawn from the Loan Account on the basis of such statements of ex-
penditure were used for the purposes for which they were provided.

Section 9.04. Other Financial Reports and Information.

In addition to the reports and information required by the foregoing provision of this
Article:

(a) The Loan Parties and the Project Parties shall promptly furnish to the Fund and the
Cooperating Institution such other reports and information as the Fund or the Cooperating
Institution shall reasonably request on any financial matter relating to the Loan or the
Project or any Loan Party or Project Party.

(b) The Loan Parties shall promptly inform the Fund and the Cooperating Institution
of any condition that interferes with, or threatens to interfere with, the maintenance of Loan
Service Payments.

(c) The Project Member State shall promptly furnish to the Fund all such information
as the Fund may reasonably request with respect to financial and economic conditions in
its territory, including its balance of payments and its external debt.

Article X Cooperation

Section 10.01. Cooperation, Generally.

The Fund, the Cooperating Institution, each Loan Party and each Project Party shall
cooperate fully to ensure that the objectives of the Project are achieved.

Section 10.02. Exchange of Views.

The Fund, the Cooperating Institution, the Loan Parties 'and the Lead Project Agency
shall, from time to time at the request of any one of them, exchange views on the Project,
the Loan, or any Loan Party or Project Party.

Section 10.03. Visits, Inspections and Enquiries.

The Loan Parties and the Project Parties shall enable agents and representatives of the
Fund and the Cooperating Institution from time to time to:
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(a) visit and inspect the Project, including any and all sites, works, equipment and other
goods used for Project-related purposes;

(b) examine the originals and take copies of any data, accounts, records and documents
relevant to the Loan, the Project, or any Loan Party or Project Party; and

(c) visit, communicate with and make enquiries of all Project personnel and any staff
member of any Loan Party or Project Party.

Section 10.04. Audits Initiated by the Fund.

The Loan Parties and the Project Parties shall permit auditors designated by the Fund
or the Cooperating Institution from time to time to audit the records and accounts relating
to the Project. The Loan Parties and the Project Parties shall cooperate fully with such audit
and accord the auditors the full rights and privileges of agents or representatives of the Fund
under Section 10.03. The Fund shall bear the cost of such audits.

Section 10.05. Evaluations of the Project.

(a) The Borrower and each Project Party shall facilitate all evaluations and reviews of
the Project that the Fund may carry out during the Project Implementation Period and for
ten years thereafter.

(b) As used in this Section, the term "facilitate", in addition to full compliance with Ar-
ticles VIII, IX and this Article X in respect of such evaluations and reviews, includes pro-
viding timely logistical support by making available Project personnel and equipment and
promptly taking such other action as the Fund may request in connection with such evalu-
ations and reviews, but does not include incurring out-of-pocket expenses.

Section 10.06. Country Portfolio Reviews.

The Project Member State shall permit the agents and representatives of the Fund, in
consultation with the Project Member State, to enter its territory from time to time to ex-
change views with such persons, visit such sites, and examine such data, records and doc-
uments as the Fund may reasonably request in order to carry out a general review of all
projects and programmes financed, in whole or in part, by the Fund in its territory and all
financing extended by the Fund to the Project Member State. The Project Member State
shall ensure that all concerned parties cooperate fully in such review.

Article XI. Taxation

Section 11.01. Taxation.

(a) The Loan and all Loan Service Payments shall be exempt from all Taxes, and all
Loan Service Payments shall be made free and clear of Taxes.

(b) The Loan Documents shall be exempt from any Taxes on signature, delivery or reg-
istration.

(c) It is the policy of the Fund that Loan proceeds are not to be used to pay Taxes, in-
cluding (but not limited to) any Taxes levied on the importation, procurement or supply of
any goods, civil works or services financed by the Loan.
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Section 11.02. Tax Refunds.

In furtherance of the policy enunciated in Section 11.01, if the Fund determines at any
time that any amount of Loan proceeds have been used to pay Taxes, it may require the Bor-
rower, by written notice, to refund such amount promptly to the Fund. Upon receipt thereof,
the Fund shall credit the Loan Account in the amount of such refund.

Article Xl. Remedies of The Fund

Section 12.01. Suspension by the Fund.

Whenever any of the following events has occurred and is continuing, the Fund may
suspend, in whole or in part, the right of the Borrower to request withdrawals from the Loan
Account:

(a) the Borrower has failed to make any Loan Service Payment when due, whether or
not the Guarantor or any other third party has made such Loan Service Payment;

(b) the Borrower has failed to make any payment due under any other loan agreement,
guarantee agreement, or other financial obligation of any kind of the Borrower to the Fund,
whether or not any third party has made such payment;

(c) the Guarantor has failed to make any Loan Service Payment when due;

(d) the Guarantor has failed to make any payment due under any other loan or guaran-
tee agreement between the Guarantor and the Fund, or other financial obligation of any
kind of the Guarantor to the Fund;

(e) the Fund has determined that the Project has failed, or is unlikely, to fulfill timely
its purposes as stated in the Loan Documents;

(f) the Fund has determined that a situation has arisen which may make it improbable
that the Project can be successfully carried out or that any Loan Party or Project Party will
be able to perform any of its obligations under any Loan Document;

(g) the Project Member State has been suspended from membership in the Fund or
ceased to be a Member State; or the Project Member State has delivered a notice of its in-
tention to withdraw from the Fund;

(h) any representation made by any Loan Party or Project Party in any Loan Document,
or any statement furnished in connection therewith and relied upon by the Fund in making
the Loan, is incorrect or misleading in any material respect;

(i) if the Borrower is not a Member State, the Fund has determined that any material
adverse change in the condition of the Borrower has occurred;

(j) the Borrower or the Guarantor has been unable to pay its debts generally as they
come due;

(k) any competent authority has taken action for the dissolution of the Lead Project
Agency or suspension of its operations;

(1) any competent authority has taken action for the dissolution of any Project Party
(other than the Lead Project Agency) or suspension of its operations, and the Fund has de-
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termined that such dissolution or suspension is likely to have a material adverse effect on
the Project;

(m) the Borrower has failed to make any funds, facilities, services and other resources
available to the Project Parties in accordance with Sections 7.02 (Availability of Loan Pro-
ceeds) or 7.03 (Availability of Additional Funds);

(n) the Fund has not received any audit report or other document referred to in Article
VIII (Implementation Reporting and Information) or Article IX (Financial Reporting and
Information) within the time prescribed therefor in the Loan Documents, or any Loan Party
or Project Party has otherwise failed to perform its obligations under Article VIII or IX;

(o) the Lead Project Agency or any other Project Party has failed to perform any of its
obligations under the Project Agreement;

(p) the Borrower or the Lead Project Agency has failed to perform any of its obliga-
tions under any Subsidiary Agreement;

(q) any Project Party (other than the Lead Project Agency) has failed to perform any
of its obligations under any Subsidiary Agreement, and the Fund has determined that such
failure has had, or is likely to have, a material adverse effect on the Project;

(r) any Subsidiary Agreement or any provision thereof has been assigned, waived, sus-
pended, terminated, amended or otherwise modified without the prior consent of the Fund,
and the Fund has determined that such assignment, waiver, suspension, termination,
amendment or modification has had, or is likely to have, a material adverse effect on the
Project;

(s) the Fund has suspended, in whole or in part, the right of any Loan Party to request
or make withdrawals under any other loan agreement or other financing agreement with the
Fund;

(t) any event has occurred prior to the Effective Date which would have entitled the
Fund to suspend the Borrower's right to request withdrawals from the Loan Account, had
the Loan Agreement been effective on the date such event occurred;

(u) any Loan Party or Project Party has failed to perform any other obligation under
the Loan Agreement or any other Loan Document; or

(v) any other event so specified in the Loan Agreement has occurred.

Such suspension shall become effective upon dispatch of notice by the Fund to the
Loan Parties. Such suspension shall continue until the Fund has notified the Loan Parties
that the Borrower's right to request withdrawals has been restored in whole or in part. The
Fund shall provide a copy of such notice to the Lead Project Agency, but failure to do so
shall not affect its validity.

Section 12.02. Cancellation by the Fund.

If any of the following events has occurred, the Fund may terminate the right of the
Borrower to request withdrawal of the following amounts from the Loan Account:

(a) the right of the Borrower to request withdrawals from the Loan Account has been
suspended under Section 12.01 with respect to any amount of the Loan for a continuous pe-
riod of at least 30 days;
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(b) at any time, the Fund determines after consultation with the Borrower that any
amount of the Loan will not be required to finance certain costs of the Project;

(c) at any time, after consultation with the Borrower, the Fund determines that corrupt
or fraudulent practices were engaged in by representatives of any Loan Party, Project Party
or beneficiary in respect of any amount of expenditures incurred during the procurement or
the carrying out of any contract financed by the Loan, and that the Borrower has failed to
take timely and appropriate action to remedy the situation;

(d) at any time, the Fund determines that any amount of the Loan proceeds has been
used to finance an expenditure other than an Eligible Expenditure;

(e) after the Loan Closing Date, any amount of the Loan remains unwithdrawn from
the Loan Account;

(f) the Fund has received any notice from the Guarantor terminating its obligations un-
der the Guarantee Agreement with respect to any amount unwithdrawn from the Loan Ac-
count; or

(g) any other event so specified in the Loan Agreement. Such termination shall be ef-
fective upon dispatch of notice to the Loan Parties, whereupon such amounts of the Loan
shall be cancelled. The Fund shall provide a copy of such notice to the Lead Project Agen-
cy, but failure to do so shall not affect its validity.

Section 12.03. Cancellation by the Borrower.

After consultation with the Fund and with the concurrence of the Guarantor, the Bor-
rower may by notice to the Fund cancel any unwithdrawn amount of the Loan, except for
amounts subject to Special Commitment as provided in Section 4.03. Such cancellation
shall become effective upon acknowledgement thereof by the Fund.

Section 12.04. Applicability of Cancellation or Suspension.

(a) Any partial cancellation of the Loan shall be applied pro rata to any remaining in-
stalments of the principal amount of the Loan. The Fund shall notify the Borrower of such
application, specifying the dates and amounts of the remaining instalments after giving ef-
fect thereto. Such notice shall be deemed, ipso facto, to modify the Loan Agreement ac-
cordingly.

(b) No cancellation or suspension shall apply to amounts subject-to any special com-
mitment made by the Fund pursuant to Section 4.03, unless such special commitment ex-
pressly provides otherwise.

(c) Except as expressly provided in this Article, all provisions of the Loan Documents
shall continue in full force and effect notwithstanding any cancellation or suspension.

Section 12.05. Acceleration of Maturity.

If at any time any of the following events has occurred, at any subsequent time during
the continuance thereof, the Fund may declare the principal amount of the Loan then out-
standing, together with all accrued interest and other charges thereon, to be immediately
due and payable:

(a) any event specified in paragraphs (e) through (1), inclusive, of Section 12.01 has
occurred;
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(b) the Fund has declared the principal of any other loan to any Loan Party then out-
standing to be due and payable immediately;

(c) any event specified in paragraphs (a) through (d), inclusive, of Section 12.01 has
occurred and continues for a period of 30 days;

(d) any event specified in paragraphs (in) though (u), inclusive, of Section 12.01 has
occurred and continues for a period of 60 days after notice thereof has been given by the
Fund to the Loan Parties; or

(e) any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section
has occurred and continues for the period, if any, specified in the Loan Agreement.

Such declaration shall be effective upon dispatch of notice to the Loan Parties, where-
upon such principal, interest and other charges shall become due and payable immediately.

Article XIII. Effectiveness and Termination

Section 13.01. Conditions Precedent to Effectiveness.

The Loan Documents shall not become effective until evidence satisfactory to the
Fund has been furnished to the Fund that the conditions precedent specified therein have
been fulfilled.

Section 13.02. Effective Date.

(a) The Loan Documents shall become effective on the date that the Fund dispatches
notice thereof to the Loan Parties, or such other date as the Fund may designate in such no-
tice.

(b) The Fund shall dispatch such notice promptly after its acceptance or waiver of the
evidence required by Section 13.01. If any event of suspension specified in Section 12.01
has occurred, however, the Fund may postpone dispatch of such notice until such event has
ceased to exist.

Section 13.03. Termination before Effectiveness.

The Fund may terminate the Loan Documents and all rights and obligations of the par-
ties thereunder if:

(a) before the Effective Date, any event of suspension specified in Section 12.01 has
occurred;

(b) before the Effective Date, any Loan Party or Project Party has taken any action in-
consistent with the object and purpose of any Loan Document; or

(c) the Loan Agreement does not become effective on or before the last date specified
therefor in the Loan Agreement, unless the Fund establishes a later date therefor. The Fund
shall notify the Loan Parties of such later date.

Section 13.04. Termination upon Full Payment.

The Loan Documents and all obligations of the parties thereunder shall terminate when
the entire principal amount of the Loan withdrawn from the Loan Account, and all interest
and other charges which shall have accrued on the Loan, have been finally and undefeasibly
paid.
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Article XIV. Enforceability and Related Matters

Section 14.01. Enforceability.

(a) The Loan Documents, and the rights and obligations of the parties thereunder, shall
be valid and enforceable in accordance with their terms, regardless of any law to the con-
trary in the territory of the Project Member State.

(b) Neither the Fund nor any Loan Party or Project Party shall be entitled in any legal
proceedings to assert any claim for any reason that any provision of these General Condi-
tions or the Loan Documents is invalid or unenforceable.

Section 14.02. Failure to Exercise Rights.

No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power or remedy of any par-
ty under the Loan Documents shall impair any such right, power or remedy, or be construed
as a waiver thereof. No action or omission of any party in respect of any default under the
Loan Documents shall impair any right, power or remedy of such party in respect of any
subsequent default.

Section 14.03. Rights and Remedies Cumulative

The rights and remedies of any party under the Loan Documents are cumulative and
(except as otherwise expressly provided) not exclusive of any right or remedies that such
party would otherwise have.

Section 14.04. Arbitration.

(a) The parties to the Loan Documents shall endeavour to settle through amicable
means any controversy between them in respect of such Loan Documents.

(b) Failing the settlement of a controversy through amicable means, the controversy
shall be submitted to arbitration for settlement. The parties to the arbitration shall be the
parties to the Loan Document in controversy, except that the Guarantor may intervene or
be interpleaded in any controversy that may affect its rights or obligations under the Guar-
antee Agreement.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of a single arbitrator appointed by agreement of
the parties or, if they do not agree within three months after proceeding are instituted under
paragraph (d) below, by the President of the International Court of Justice or, failing ap-
pointment by him, by the Secretary-General of the United Nations. If the arbitrator shall
resign, die or become unable to act, a successor arbitrator shall have all the powers and du-
ties of such original arbitrator.

(d) An arbitration proceedings may be instituted under this Section upon notice by the
party instituting such proceeding to the other party or parties. Such notice shall contain a
statement setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration.

(e) The arbitration proceedings shall take place at such time and place as shall be fixed
by the arbitrator.

(f) Subject to the provisions of this Section and except if the parties shall otherwise
agree, the arbitrator shall decide all questions relating to his competence and shall deter-
mine the procedure for the arbitration proceedings.
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(g) The arbitrator shall afford to all parties a fair hearing and shall render his award in
writing. Such award may be rendered by default. A signed counterpart of the award shall
be transmitted to each party. Any such award rendered in accordance with the provisions
of this Section shall be final and binding upon the parties. Each party shall abide by and
comply with any such award rendered by the arbitrator in accordance with the provisions
of this Section.

(h) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrator and such other
persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings. If the parties
shall not agree on such amount before the arbitration proceedings begin, the arbitrator shall
fix such amount as shall be reasonable under the circumstances. Each party shall defray its
own expenses in the arbitration proceedings. The costs of the arbitrator shall be divided be-
tween and borne equally by the Fund on the one side and the other parties, on the other side.
Any question concerning the division of the arbitrator's costs among the parties or the pro-
cedure for payment of such costs shall be determined by the arbitrator.

(i) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be instead of any other
procedure for the settlement of controversies between the parties, and any claim by either
party against the other party arising thereunder.

(j) If the award has not been complied with within 30 days after the counterparts of the
award have been delivered to the parties, any party may enter judgement upon, or institute
a proceeding to enforce, the award in any court of competent jurisdiction against any other
party. Such party may enforce such judgement by execution or may pursue any other ap-
propriate remedy against such other party for the enforcement of the award.

(k) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this Sec-
tion or (to the extent that such remedy shall be available) in connection with any proceeding
to enforce any award rendered pursuant to this Section may be made in the manner provid-
ed in Section 15.01. The parties may waive any and all other requirements for the services
of any such notice or process.

Article XV. Miscellaneous Provisions

Section 15.01. Communications.

All notices, requests and other communications given or made under the Loan Docu-
ments shall be in writing. Except as otherwise expressly provided, any such notice, request
or other communication shall be deemed duly given or made when delivered by hand, mail,
telegram, cable, telex or facsimile to the party to which it is given or made at such party's
address specified in the particular Loan Document, or at such other address as such party
may designate by notice to the other parties thereto. Delivery of any such notice, request or
other communication by facsimile transmission shall be followed promptly by mail deliv-
ery of the original thereof.

Section 15.02. Language of Reporting.

The Loan Parties and the Project Parties shall deliver all reports and information to the
Fund and the Cooperating Institution in the language specified in the Loan Documents, or
in any other language agreed by the Fund.
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Section 15.03. Authority to Take Action.

The representative or agent so designated in any Loan Document, or another person
duly authorized in writing by such representative or agent, may take any action and sign
any document in connection with such Loan Document on behalf of any Loan Party or
Project Party. Such representative, agent or other person may agree to any modification of
the terms and conditions of such Loan Document on behalf of such Loan Party or Project
Party by written instrument signed by him; provided that, in the opinion of such represen-
tative, agent or other person, such modification is reasonable in the circumstances and will
not substantially increase the obligations of such Loan Party or Project Party thereunder.
The Fund shall be entitled to accept the signature by such representative, agent or other per-
son as conclusive evidence that he is of such opinion.

Section 15.04. Evidence ofAuthority.

Within 30 days after request by the Fund, any Loan Party or Project Party shall furnish
to the Fund sufficient evidence of the authority of the person or persons referred to in Sec-
tion 15.03, and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 15.05. Modifications of the Loan Documents.

The Fund and the relevant Loan Party or Project Party may agree from time to time to
modify the terms and conditions of the Loan Documents (including, but not limited to, the
terms and conditions of these General Conditions as applied thereto) or the application of
the Loan Documents. The Fund shall determine the form, and any conditions precedent for
the effectiveness, of any such agreement in accordance with its internal regulations.

Section 15.06. Change of Entity or Representative.

If the Borrower wishes to appoint any successor to, reassigns the responsibilities of, or
changes the designation or address of, any of the entities specified in the Loan Documents,
the Borrower shall promptly give notice thereof to the Fund. By notice to the Borrower, the
Fund may accept such new entity as constituting the entity fully responsible for carrying
out the functions assigned to its predecessor under the Loan Documents. Upon such accep-
tance, the Loan Documents shall be deemed ipso facto modified accordingly.

Section 15.07. Signature of the Loan Documents.

(a) The signature of any Loan Document by a Loan Party or Project Party shall consti-
tute the expression of such party's consent to be bound thereby, subject only to any ratifi-
cation or authorisation required by a rule of internal law of fundamental importance and
disclosed to the Fund in writing before such Loan Document becomes effective.

(b) The Loan Documents may be signed in several counterparts, each of which shall
be an original.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE PREtT RELATIF AU PROJET (PROGRAMME DE
CONSERVATION DES TERRES) DANS LES HAUTES REGIONS DE
LEST ET DE RENOVATION DES PETITES EXPLOITATIONS
AGRICOLES - DEUXIEME PHASE) ENTRE LA REPUBLIQUE DU
GHANA ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE

PREtT No 503-GH

PROJET D'ACCORD DE PRkT

Projet d'Accord de prt en date du 30 juin 1999 entre la R~publique du Ghana (1"'Em-
prunteur") et le Fonds international de d~veloppement agricole (le "Fonds").

Consid~rant :

A) Que l'Emprunteur a sollicit6 du Fonds un prt pour le financement du projet d6Crit
A l'annexe 1 du present Accord (le "projet");

B) Que la partie D.3 du projet sera ex&ut~e par les banques participantes (comme ci-
aprs d~finies dans la section 1.02 u) du present Accord) et que, dans ce but, l'Emprunteur
convient de mettre A la disposition des banques participantes une partie du montant du pr&t
selon les modalit~s et conditions pr~vues dans le present Accord;

C) Que le Fonds a approuv6 lors de la soixante-cinqui~me session de son Conseil
ex~cutif tenue les 2 et 3 d~cembre 1998 un prt pour 1'assistance technique (le "pret pour
I'AT") pour des micro-initiatives de fmancement rural pour les pauvres qui assistera lEm-
prunteur dans le fmancement d'une partie du cofit d'ex~cution de la partie D.4 du projet;

D) Que le pr& sera administr& par lInstitution coop~rante nomm~e par le Fonds en
consultation avec l'Emprunteur;

Consid~rant que, sur la base de ce qui pr&cde et autres considerations, le Fonds a ac-
cept6 d'accorder un prt l'Emprunteur aux modalit&s et conditions 6tablies dans le present
Accord;

En foi de quoi les parties conviennent par les pr~sentes de ce qui suit

Article I. Champ d'application

Section 1.01. Conditions g~n~rales

Les "conditions g~n~rales du Fonds applicables au financement du d~veloppement ag-
ricole" en date du 2 d~cembre 1998 (ci-apr~s d6nomm~es les "Conditions g~n~rales") se
trouvent en annexe au present Accord et ses dispositions en font partie int~grante (qu'elles
soient ou non express~ment mentionn~es dans celui-ci). Si des dispositions du present Ac-
cord sont incompatibles avec des dispositions des Conditions g~n~rales, les dispositions du
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present Accord prevalent. Cependant, aucune disposition du present Accord ne peut limiter
le caract~re g~n~ral d'une disposition des Conditions g~n~rales.

Section 1.02. Definitions

A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes employ~s dans l'Accord de pret et
d~finis dans les Conditions g6n6rales et dans le pr~ambule du present Accord conservent le
sens qui leur a W donn6. En outre, les termes suivants utilis~s dans le present Accord ont
le sens pr6cis6 ci-apr~s :

a) L'expression "Accord pour ladministration" signifie l'accord pour ladministration
mentionn6 A ]a section 3.06 ci-apr~s entre l'Emprunteur et la Banque du Ghana (ci-apr~s
d~finie) et qui 6tablit les modalit~s et conditions pour l'administration par la Banque du
Ghana au nom de l'Emprunteur des fonds provenant du pr~t devant servir au financement
de la partie D.3 du projet;

b) Le terme "ben~ficiaire" d~signe i) une personne physique ou morale, une association
ou un groupe constitu6 de petits exploitants, des exploitants ne poss~dant pas ou quasiment
pas de terre, des femmes ou des m~nages dirig~s par une femme situ~s dans la zone du pro-
jet (ci-apr~s d6finie); et ii) qualifi6 pour presenter une proposition de projet auxiliaire (ci-
aprbs d~fini);

c) Le sigle "PTBA" d~signe le programme de travail et budget annuels pour l'ex~cution
du projet au cours d'une annie particuli~re du projet (ci-apr~s d~finie) et d~crits A la section
3.02 du present Accord;

d) Lexpression la "Banque du Ghana" signifie la Banque centrale du Ghana 6tablie et
exploit~e en vertu de la loi No 182 de 1963 relative A la Banque du Ghana de l'Emprunteur,
susceptible d'Etre amend~e par l'Emprunteur de temps A autre;

e) Le terme "cat~gorie" signifie une cat6gorie d'articles devant Etre finances A partir des
fonds provenant du pr~t et 6tablis dans le tableau au paragraphe 1 de lannexe 2 ci-apr~s;

f) Le terme "c~dis" d~signe l'unit6 mon~taire de l'Emprunteur;

g) L'expression "Institution coop~rante" d~signe l'entit6 d~sign~e comme telle A la sec-
tion 1.05 du present Accord;

h) L'expression "r~glement de credit" d~signe le r~glement de credit d'une banque par-
ticipante (ci-apr~s d~finie) 6tablissant la politique de pr&t et d'investissement au credit ag-
ricole devant tre accord6 disponible aux termes de la partie D.3 du projet, et mentionn6 A
l'alin6a d) du paragraphe 3 de la section B. 111 de rannexe 3 ci-apr~s;

i) L'expression "fonds commun d'assemble de district" d~signe le fonds 6tabli par
l'Emprunteur et g6r6 par les assembl6es de district en vertu desquelles op~re le projet de
fonds de cofinancement des infrastructures villageoises (pret No 429-GH);

j) L'expression "Comit6 de coordination de district" d~signe lorgane ex~cutif d'une as-
sembl~e de district d'un district administratif dans le cadre de la zone du projet (ci-apr~s
d6finie) et dcrit au paragraphe 2 de la section A.II de lannexe 3 ci-apr~s;

k) L'expression "compte du projet de district" d~signe un compte de projet pour l'ex6-
cution d'un projet au niveau du district mentionn6 A l'alin~a b) de la section 3.03 du present
Accord;
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1) Les expressions "Unit6 de gestion du projet de district" et "UGPD" d6signent toutes
deux une unit6 de gestion du projet de district mentionn~e au paragraphe 1 de la section
A.I1 de lannexe 3 ci-aprbs;

m) Le terme "dollar" et le symbole "$" d~signent tous deux l'unit6 mon6taire des Etats-
Unis d'Am6rique;

n) L'expression "ann&e fiscale" d6signe la p6riode de 12 mois correspondant A chacune
des ann~es fiscales de rEmprunteur, p~riode qui commence le ler janvier et se termine le
31 dcembre de l'ann~e civile;

o) Le sigle "ADIG" d~signe I'Autorit6 de d6veloppement de lirrigation du Ghana de
l'Emprunteur 6tablie et operant en vertu du d~cret No 1977, SMCD 85, relatif au d6vel-
oppement de lirrigation de l'Emprunteur;

p) Le sigle "COTEPREPE" d6signe la Conservation du territoire de la haute region ori-
entale et le projet de reconstruction des petits exploitants (pret No SRS-026-GH);

q) Lexpression "Agent principal du projet" d~signe le Minist~re de 'alimentation et de
lagriculture de l'Emprunteur;

r) L'expression "date de cl6ture du pr~t" d6signe un d6lai de six mois post6rieur A la
date d'achbvement du projet (ci-aprbs d6finie) ou toute autre date post6rieure que le Fonds
peut notifier A cette fin A rEmprunteur;

s) L'expression "monnaie de paiement des frais de service du prt" d6signe la monnaie
sp6cifi6e A ]a section 2.07 du pr6sent Accord;

t) Le sigle "ONG" d6signe une organisation non gouvernementale op6rant dans la r&-
gion du projet (ci-apr~s d6f'mie) et satisfaisant aux critbres d'61igibilit6 approuv6s par le
Fonds et l'Institution coop6rante pour participer A l'ex6cution du projet;

u) L'expression la "banque participante" d6signe soit une banque de d6p6t d'argent, une
banque de d6veloppement ou une banque rurale fonctionnant sur le territoire de l'Emprun-
teur et qui satisfait aux crit~res d'61igibilit6 approuv6s par le Fonds et l'Institution
coop6rante pour participer A l'ex6cution de la partie D du projet;

v) L'expression "indicateurs de performance" d6signe les indicateurs de suivi et d'6val-
uation qui doivent ftre i) s6lectionn6s et d6finis sur la base d'un processus participatif par
'Unit6 de coordination du projet (ci-aprbs d6finie) en accord avec le Fonds et l'Institution

coop6rante; et ii) 6tablis dans le Manuel de proc6dures du projet (ci-apr~s d6fini) aux fins
de 1'6valuation des progr~s dans l'ex6cution du projet et de l'ach~vement des objectifs;

w) L'expression "compte du projet" d6signe le compte du projet pour l'ensemble des
op6rations du projet mentionn6es A l'alin6a a) de la section 3.03 du pr6sent Accord;

x) L'expression "zone du projet" d6signe le territoire englob6 dans la haute r6gion ori-
entale de 'Emprunteur et qui comprend les districts administratifs d'Est Bawku, d'Ouest
Bawku, de Bolgatanga, de Bongo, de Builsa et de Kassena-Nankana, les limites territori-
ales comme telles peuvent tre modifi6es de temps A autre en accord avec le Fonds;

y) L'expression "date d'achbvement du projet" d6signe le cinquibme anniversaire de la
date d'entr6e en vigueur, ou toute autre date post6rieure que le Fonds peut notifier A l'Em-
prunteur, et mentionn6e A la section 3.08 du pr6sent Accord;
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z) L'expression "Coordonnateur du projet" d6signe le chef de l'Unit6 de coordination
du projet (ci-apr~s d6finie);

aa) L'expression "Comit6 de coordination du projet" d6signe le Comit6 de coordination
du projet qui sera cr66 et maintenu par l'Emprunteur en vertu du projet conform6ment aux
dispositions du paragraphe 1 de la section A.II de rannexe 3 ci-apr~s;

bb) L'expression "Unit6 de coordination du projet" d6signe l'Unit6 de coordination du
projet cr66e dans le cadre de l'Agence principale du projet en vertu de la COTEPREPE et
maintenue en vertu du projet conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de la section
A.II de l'annexe 3 ci-apr~s;

cc) L'expression "Manuel de proc6dures du projet" d~signe le Manuel de procedures
du projet d~crit A la section B.I de 'annexe 3 ci-apr~s adopt6 par l'Agence principale du pro-
jet afin d'orienter la mise en oeuvre et le suivi du projet, susceptible de modification ou
d'amendement de temps A autre avec le consentement du Fonds et de lInstitution
coop6rante;

dd) L'expression "partie au projet" comprend, sans limitation, chaque agent de la
Banque du Ghana, du Comit6 de coordination du district, de 'Unit6 de gestion du projet du
district, des ONG, des banques participantes, du Comit6 de coordination du projet, de
l'Union de coordination du projet et de l'autorit6 traditionnelle (ci-apr~s d6finie);

ee) L'expression "ann6e du projet" d6signe i) la p6riode commengant au jour de la date
d'entr~e'en vigueur et fmissant le 31 d6cembre suivant et ii) les p6riodes suivantes com-
mengant le ler janvier et se terminant au plus t6t le 31 d6cembre ou au jour de la date
d'ach~vement du projet;

ff) L'expression "fonds de cr6dit autorenouvelable" d6signe la facilit6 de financement
autorenouvelable cr66e en vertu de la section 4.10 de l'Accord de pret de la COTEPREPE
en date du 23 janvier 1991 et qui sera maintenue par l'Emprunteur conform6ment aux dis-
positions de l'alin6a e) du paragraphe 3 de la section B.II de 'annexe 3 ci-apr~s aux fins de
la partie D.3 du projet;

gg) L'expression "pr~t secondaire" d6signe un pr&t secondaire accord6 en vertu de la
partie D.3 du projet par une banque participante A un b6n6ficiaire A l'aide des fonds prove-
nant du pr~t;

hh) L'expression "pr~t subsidiaire" d6signe un pr& subsidiaire accord6 par la Banque
du Ghana au nom de l'Emprunteur A une banque participante A l'aide de fonds provenant du
pr~t aux fins de 'ex6cution de la partie D.3 du projet;

ii) L'expression "accord de prt subsidiaire" d6signe un accord de pr~t subsidiaire entre
la Banque du Ghana et une banque participante conform6ment aux dispositions de ralin6a
b) du paragraphe 3 de la section B.II1 de lannexe 3 ci-apr~s, susceptible d'amendement ou
de modification de temps A autre avec le consentement pr6alable du Fonds;

jj) Le terme "projet auxiliaire" d~signe une intervention de d6veloppement sp6cifique
ex6cut6e en vertu des parties B.1, B.3, B.4, C et E du projet pour l'ex6cution des crit~res de
s~lection 6tablis i la section B.Il de l'annexe 3 ci-apr~s;

kk) L'expression "autorit6 traditionnelle" d6signe la structure d'autorit6 traditionnelle
compos6e de chefs, tindana (propri6taires terriens), les anciens et les chefs de clans ex-
istants au sein de la zone du projet;
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11) Lexpression "association d'utilisateurs d'eau" designe une association d'utilisateurs
d'eau enregistr6e comme telle aupr~s de l'assembl~e de district sur le territoire ofi elle op~re.

Section 1.03. Refgrences et titres

Sauf dispositions contraires, les r~frences A des articles ou sections contenus dans cet
Accord se r~f~rent i des articles, sections ou annexes du present Accord. Les titres desdits
articles, sections et annexes permettent seulement de faciliter les r~f~rences mais ne font,
en aucun cas, partie intigrante du present Accord.

Section 1.04. Obligations de l'Emprunteur et des parties au projet

Dans le cadre du present Accord, rEmprunteur est enti6rement responsable i l' gard
du Fonds de laccomplissement en temps et en qualit6 de toutes les obligations qui lui ont
6t6 assignees, de rAgent principal du projet et de toutes les autres parties au projet. Dans le
cas ofi les parties au projet jouiraient d'une personnalit6 juridique distincte de celle de l'Em-
prunteur, toute r~f~rence dans le present Accord i une obligation d'une partie au projet
devra Etre consid~r~e comme une obligation de l'Emprunteur d'assurer que telle partie au
projet s'acquitte de ses obligations. L'acceptation par une partie au projet de se voir assigner
une obligation aux termes du present Accord n'affecte en rien les responsabilit6s et obliga-
tions de l'Emprunteur.

Section 1.05. Nomination de l'Institution cooperante

Le Fonds entend nommer le Bureau des Nations Unies pour les services d'appui aux
projets (UNOPS) en qualit6 d'Institution coop~rante et lui confier les responsabilit~s 6non-
c~es A larticle III des Conditions g~n~rales aux fins d'administrer le pret et de superviser le
projet conform~ment aux dispositions de laccord de cooperation. L'Emprunteur approuve
par le present Accord ladite nomination.

Article II. Le prit

Section 2.01. Lepr~t

Le Fonds consent i accorder I l'Emprunteur un pr~t d'un montant en principal de huit
millions trois cent mille droits de tirage sp~ciaux (DTS 8 300 000) pour contribuer au fi-
nancement du projet.

Section 2.02. Compte de prit et retraits

Le Fonds ouvre un compte de pr~t au nom de lEmprunteur et le cr~dite du montant du
principal du pr~t. L'Emprunteur peut solliciter des retraits du compte de prft, en diverses
devises et pour des d~penses autoris~es, dujour de la date d'entr~e en vigueurjusqu'au jour
de la date de cl6ture du pr~t, et ce conformment aux dispositions de lannexe 2 du present
Accord, de larticle IV et de la section 6.02 (monnaie de retrait) des Conditions g6n6rales.

Section 2.03. Compte special

a) Dans un dM1ai raisonnable et au plus tard dans les trente (30) jours suivant la date
d'entr6e en vigueur, rEmprunteur ouvre et tient :
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i) Dans une banque commerciale approuve par le Fonds, un compte special en dollars
(le "compte sp6cial A") pour des d6penses de financement en vertu des parties A, B. C, D. 1,
D.2, D.4, E et F du projet; et

ii) Dans une banque commerciale approuv~e par le Fonds, un compte special en dollars
(le "compte special B") pour des d~penses de financement en vertu de la partie D.3 du pro-
jet;

b) Une fois le compte special ouvert, le Fonds, sur demande de l'Emprunteur, effectue
en son nom, un ou plusieurs retraits

i) En ce qui conceme le compte special A, A hauteur d'un montant global de 800 000
dollars ("montant autoris6 A") du compte de pr& au nom de l'Emprunteur et le depose sur
le compte special A; A condition, cependant, et i moins que le Fonds n'en dispose autre-
ment, que le montant A autoris6 soit limit6 A un montant total de 500 000 dollars jusqu'iA ce
que le montant total des retraits du compte special plus le montant total des engagements
sp~ciaux accord~s par le Fonds en vertu de la section 4.03 (Engagements sp~ciaux du
Fonds) des Conditions g~nirales soient 6quivalents ou exc~dent 1 500 000 DTS; et

ii) En ce conceme le compte special B, A hauteur d'un montant global de 250 000 dol-
lars ("montant autoris6 B") du compte de pr~t au nom de l'Emprunteur et le depose sur le
compte special B. Le Fonds reconstitue p~riodiquement ledit compte special pour des mon-
tants qui seront 6tablis par le Fonds et lInstitution coop~rante de temps A autre, sur de-
mande, et conform~ment aux dispositions de la section 4.08 (compte special) des
Conditions g~n~rales;

c) Le Coordonnateur du projet, au nom de l'Emprunteur, est dfiment autoris6 A gdrer le
compte special conformment aux dispositions de la section 4.08 des Conditions g~n~rales.

Section 2.04. Utilisation desfonds

L'Emprunteur et chacune des parties au projet utilisent les fonds du prat pour le fi-
nancement exclusif des d6penses autoris~es conform~ment aux dispositions du pr6sent Ac-
cord et des Conditions g~n~rales. Sans limiter le caract~re g~nral de ce qui precede, il est
convenu et accept6 que la politique du Fonds interdise que les fonds du prt soient utilis~s
pour le paiement d'imp6ts, droits et taxes tels que, notamment, ceux pr6lev6s sur les impor-
tations, lacquisition ou ]a fourniture de biens, de services et de travaux de genie civil fi-
nances par le prt.

Section 2.05. Commission de service

L'Emprunteur paie au Fonds sur le montant du prt non encore rembours6, une com-
mission de service au taux annuel de trois quarts d'un pour cent (0,75%), payable semest-
riellement le 15 mars et le 15 septembre dans la monnaie de paiement des frais de service
du pr~t.

Section 2.06. Remboursement du principal

L'Emprunteur rembourse le montant du principal du prft non encore rembours6 en
cinquante-neuf (59) versements semestriels 6gaux de 138 334 DTS, payable le 15 mars et
le 15 septembre 2009, commengant le 15 septembre 2038 et un versement final de 138 294
DTS, payable le 15 mars 2039 dans la monnaie de paiement des frais de service du prt.
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Section 2.07. Monnaie de paiement des frais de service du pr~t

Pour les besoins du pr6sent Accord, le dollar est d6sign& comme 6tant la monnaie de
paiement des frais de service du prt.

Article III. Le projet

Section 3.01. Exdcution du projet

L'Emprunteur d6clare adh6rer aux objectifs du projet tels qu'ils sont d6finis A l'annexe
I et, afin de servir ces objectifs, 'Emprunteur veille A ce que rAgent principal du projet et
chacune des autres parties au projet ex6cutent le projet:

a) Avec diligence raisonnable et efficacit6;

b) En conformit6 avec des pratiques administratives, financi~res, 6conomiques, envi-
ronnementales, d'ing6nierie, d'exploitation et de d6veloppement agricole appropri6es (y
compris les pratiques de d6veloppement rural) et de bonne gestion;

c) En conformit6 avec les plans, normes de conception, cahiers des charges, pro-
grammes de travail et d'achat et m6thodes de construction fix6s par l'Emprunteur et l'Insti-
tution coop6rante;

d) En conformit6 avec le PTBA approuv6 par le Fonds et lInstitution coop6rante;

e) Sur la base du Manuel de proc6dures du projet;

f) Eu 6gard A la. partie D.3 ci-apr~s, en conformit6 avec le r~glement de cr6dit;

g) En conformit6 avec le pr6sent Accord (en particulier avec l'annexe 3 ci-apr~s) et tout
autre document;

h) De faqon A assurer dans le temps la durabilit6 de ses r6alisations.

Section 3.02. Programme de travail et budget annuels

a) Chaque Comit6 de coordination du district pr6pare, sur Ia base des propositions de
projet auxiliaire soumises par les b6n6ficiaires et choisies par l'UGP, un projet de pro-
gramme de travail et budget annuels (PTBA) relatif A chaque ann6e du projet. Ledit projet
comprend, notamment,

i) Une description d~taill6e des projets auxiliaires pr6vus pour l'ann6e A venir;

ii) L'origine et l'utilisation des fonds sur la base des PTBA pr6par6s par chacune des
parties au projet; et

iii) Le cofinancement provenant du Fonds commun de rassembl6e de district de l'as-
sembl6e de district;

b) Les Comit6s de coordination du district soumettent le projet de PTBA A l'Unit6 de
coordination du projet pour approbation d'un projet consolid6 de PTBA par le Comit6 de
coordination du projet. Ensuite, le Coordonnateur du projet soumet le projet de PTBA au
Fonds et A l'Institution coop6rante, pour commentaires et approbation, soixante (60) jours
au plus tard avant le commencement de l'ann6e du projet consid6r6e. Le Coordonnateur du
projet intbgre les commentaires dans la version finale du PTBA. A d6faut de commentaires
du Fonds ou de l'Institution coop6rante sur le projet de PTBA dans les 30 jours qui suivent
la r6ception, le PTBA est consid6r6 comme approuv6;
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c) L'Unit6 de coordination du projet adopte les PTBA consolid~s dans la forme approu-
v~e par le Fonds et rInstitution coop~rante, et leur en fournit immdiatement des copies
avant le commencement de l'ann~e du projet consid~r~e. Si n~cessaire, l'Unit6 de coordina-
tion du projet propose des modifications aux PTBA au cours de l'ann~e du projet con-
sid~r~e, qui prendront effet apr~s approbation de l'Agent principal du projet, de rInstitution
coop~rante et du Fonds.

Section 3.03. Compte de projet

a) L'Unit6 de coordination du projet ouvre et tient dans une banque commerciale ayant
l'agr~ment du Fonds, un compte courant libellk en c~dis pour les operations relatives au
projet (le "compte de projet"). Le Coordonnateur du projet doit &re dfiment autoris6 i grer
le compte de projet;

b) Au niveau du district, chaque unit6 de gestion de projet de district ouvre et tient dans
une banque ayant l'agr~ment du Fonds situ6 dans le district administratif concern6 dans la
zone du projet ou A proximit6 de celui-ci, un compte de district libellk en c~dis (le "compte
du projet de district") A partir duquel l'Unit6 de coordination de district doit verser 90 jours
A lavance les fonds n6cessaires pour les operations en vertu des parties B et C du projet. Le
comptable de l'Agent principal, le Directeur de l'agriculture de district et le Directeur de co-
ordination de district de l'assemble de district pertinente sont pleinement et conjointement
autoris~s A op~rer le compte de projet du district pertinent.

Section 3.04. Disponibilit de ressources suppl~mentaires

a) Outre les fonds provenant du pr~t, et quand cela s'av~re ncessaire, rEmprunteur
met A la disposition de l'Agent principal du projet et de chacune des parties au projet, des
fonds, facilit~s, services et autres ressources pour executer le projet conform~ment aux dis-
positions du present Accord;

b) Sans limiter le caract~re g~n~ral du paragraphe a) ci-dessus, lEmprunteur met A la
disposition de l'Agent principal du projet au cours de la p~riode d'ex~cution du projet, des
fonds de contrepartie provenant de ses ressources propres pour un montant global de 1 106
000 dollars conform~ment A lannexe 2A ci-apr~s. A cet effet, l'Emprunteur:

i) Effectue un d~p6t des fonds de contrepartie en c~dis pour un montant initial total de
50 000 dollars sur le compte de projet pour couvrir une partie du cooft de la premiere annie
du projet de mise en oeuvre et reconstitue d'avance semestriellement au plus tard le 30 juin
et le 31 d~cembre ledit compte de projet en y d~posant les fonds de contrepartie tels qu'ils
sont pr~vus dans le PTBA relatif A 'ann~e du projet considr~e; et

ii) Rend disponible sans dM1ai d'autres ressources pouvant 6tre requises au titre des dis-
positions du PTBA pertinent pour completer lesdits r~approvisionnements et atteindre le
niveau ncessaire des fonds de contrepartie;

c) Sans limiter le caract~re g~nral du paragraphe a) ci-dessus, l'Emprunteur s'assure
que les fonds provenant du pr~t pour PAT sont mis A la disposition des parties au projet con-
form~ment aux dispositions des PTBA et de l'annexe 2A ci-apres.

Section 3.05. Transfert des ressources du projet

L'Agent principal du projet transf&re les fonds disponibles et les autres ressources aux
fins d'ex~cuter:
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a) Les parties A, B, C, D. 1, D.2, D.4 et F du projet, A l'Unit6 de coordination du projet
conform~ment aux dispositions des PTBA;

b) La partie E du projet, aux assemblies de district, conform~ment aux dispositions des
PTBA;

c) La partie D.3 du projet, A la Banque du Ghana en vertu de l'accord de gestion men-
tionn6 A la section 3.06 ci-dessous.

Section 3.06. Accord de gestion

a) L'Emprunteur et la Banque du Ghana concluent un accord de gestion en vertu des
modalit~s et conditions satisfaisantes pour le Fonds, et 6tablissant entre autres que

i) La Banque du Ghana g~re et transf~re au nom de 'Emprunteur aux banques partici-
pantes les fonds du pr~t allou~s de temps A autre A la categorie 3;

ii) L'Emprunteur assume le risque resultant de changements dans le taux de change et
le c~dis en vertu de l'accord de gestion et des Accords de pr~t subsidiaires conclus avec les
banques participantes;

iii) L'intrt vers6 aux banques participantes couvre leurs frais d'administration et de
risque;

iv) La Banque du Ghana accorde des prets subsidiaires aux banques participantes 6li-
gibles :

I) A un taux d'intrt de r~f~rence initial (TIR) acceptable par le Fonds et exc~dant le
taux d'inflation officiel de 'Emprunteur, afin d'assurer que ledit TIR est en tout temps posi-
tif en termes r~els;

II) Avec une 6ch~ance n'exc~dant pas deux (2) ans, y compris une p~riode de grAce
d'un (1) an;

b) L'Emprunteur exerce ses droits en vertu de l'accord de gestion de mani~re A prot~ger
les int~r~ts de l'Emprunteur et du Fonds et i r~aliser les objectifs du prt et, A moins que le
Fonds n'en convienne autrement, lEmprunteur ne doit ni transf~rer, ni amender, ni abroger,
ni d6roger i l'accord de gestion ou A ses dispositions.

Section 3.07. Passation des marchs

Les marches de biens, de travaux de consultants et de services n6cessaires au projet et
finances A raide des fonds provenant du prt, sont passes par l'Agent principal du projet et
toute autre partie au projet conformment aux dispositions de lannexe 4 de l'accord.

Section 3.08. Date d'achevement du projet

L'execution du projet doit tre achevee par les parties au projet i la date d'achevement
du projet ou avant celle-ci.

Article IV. Rapports d'ex6cution et informations

Section 4.01. Suivi

L'Unit6 de coordination du projet tablit, dans un delai raisonnable et au plus tard dans
les quatre-vingt-dix (90) jours suivant la date d'entree en vigueur, et tient un systeme ap-
propri6 de gestion capable de suivre le projet au jour le jour conform~ment aux indicateurs



Volume 2152, 1-37560

de performance et aux dispositions de la section 8.02 (Suivi de 1'ex6cution du projet) des
Conditions g~n~rales.

Section 4.02. Rapports d'activits

Le Coordonnateur du projet soumet au Fonds et A lnstitution coop~rante des rapports
d'activit~s sur 'ex6cution du projet, pr~vus A la section 8.03 (Rapports d'activit~s) des Con-
ditions gn6rales, dans les trois (3) mois suivant la fin de chaque p~riode d'ex~cution du
projet de six (6) mois.

Section 4.03. Examen a mi-parcours

a) L'Agent principal du projet, le Fonds et lInstitution coop~rante, proc~dent con-
jointement A un examen de 'ex6cution du projet lors de la troisi~me annie du projet (Exa-
men d mi-parcours). L'Emprunteur prepare les termes de r6f6rence de Pexamen a mi-
parcours qui sont soumis A lapprobation du Fonds, de l'Institution coop~rante et des autres
parties participantes. L'examen A mi-parcours appr6ciera, notamment, sur la base des indi-
cateurs de performance, la r~alisation des buts et objectifs du projet et les difficult~s ren-
contr~es, il recommandera, 6galement, la reorientation de la conception du projet qui serait
ncessaire pour atteindre lesdits buts et objectifs et r~soudre lesdites difficult~s. Chacune
des parties participant d l'examen A mi-parcours assumera ses propres cofits. L'Emprunteur
peut financer ses cofits au moyen d'un retrait sur le compte de prEt au titre de la categorie 5;

b) L'Emprunteur s'assure que les recommandations formul~es A rissue de l'examen A
mi-parcours sont mises en oeuvre dans le d~lai indiqu6 A la satisfaction du Fonds. I1 est con-
venu et accept6 que lesdites recommandations puissent entrainer des modifications des
documents relatifs au prt.

Section 4.04. Rapport d'ach~vement

Le Coordonnateur du projet soumet au Fonds et A l'Institution coop~rante, dans un
d~lai raisonnable et au plus tard dans les six (6) mois suivant la date d'ach~vement, le rap-
port d'ach~vement du projet pr~vu A la section 8.04 (Rapport d'ach~vement) des Conditions
g~nrales. L'Emprunteur peut financer ses cofts au moyen d'un retrait sur le compte de prt
au titre de la categorie 5.

Section 4.05. Evaluations

L'Emprunteur et chaque partie au projet facilitent toutes les 6valuations du projet que
le Fonds pourrait effectuer au cours de la p~riode d'excution du projet et des dix (10) an-
n~es post~rieures, comme pr~vu A la section 10.05 (Evaluation du projet) des Conditions
g~n~rales.

Article V. Rapports financiers et informations

Section 5.01. Etatsfinanciers

L'Unit6 de coordination du projet prepare, chaque annie fiscale, les 6tats financiers des
operations, des ressources et des d~penses relatives au projet pr~vus A la section 9.02 (Etats
financiers) des Conditions g~n~rales, et les pr~sente au Fonds et A l'Institution coop~rante
dans les deux (2) mois suivant la fin de chaque annie fiscale.
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Section 5.02. Rapports d'audit

Dans les quatre-vingt-dix (90) jours qui suivent 1'entr6e en vigueur, l'Emprunteur nom-
me, avec l'accord pr~alable du Fonds, des auditeurs ind~pendants s~lectionn~s par l'Em-
prunteur conform~ment aux procedures et crit~res accept~s par l'Emprunteur, le Fonds et
l'Institution coop~rante. L'Emprunteur fait proc~der

i) Chaque annie fiscale A laudit des comptes relatifs au projet par lesdits auditeurs;

ii) A un examen du rendement pr~par6 par un cabinet de v~rificateurs pour chaque
compte de projet de district tous les six (6) mois au cours de chaque annie fiscale et
pr~sente une copie certifi~e du rapport d'audit pr~vu A la section 9.03 (Audit des comptes)
des Conditions g~nrales et rexamen de rendement au Fonds et A l'Institution coop~rante
dans les six (6) mois, respectivement, suivant la fin de l'ann~e fiscale concem~e et deux (2)
mois suivant la fin de chaque p~riode de six (6) mois.

Article VI. Moyens de recours du Fonds

Section 6.01. Suspension 6 l'initiative du Fonds
Le Fonds peut suspendre, en tout ou partie, le droit de l'Emprunteur de solliciter des

retraits du compte de pret, conform~ment aux dispositions de la section 12.01 (Suspension
A l'initiative du Fonds) des Conditions g~nrales quand Pun des faits pr~vus A celle-ci ou
l'un des faits suivants se produit :

a) Le r~glement de credit, ou lune de ses dispositions, a 6t6 suspendu ou annulk, en
tout ou partie, a fait lobjet d'une renonciation ou de toute autre modification, ce qui, de
l'avis du Fonds est susceptible d'avoir un effet pr~judiciable grave sur l'ex~cution de la par-
tie D.3 du projet;

b) Le Manuel de procedures, ou l'une de ses dispositions, a k6 suspendu, r~sili6 en tout
ou partie, a fait lobjet d'une renonciation ou de toute autre modification sans le consente-
ment pr~alable du Fonds. Le Fonds consid~re que ces suspension, amendement ou modifi-
cation ont eu ou auront, vraisemblablement, un effet prjudiciable grave sur le projet;

c) Deux (2) mois suivant la date d'6ch6ance, l'Emprunteur a omis de presenter une re-
constitution semestrielle exig~e en vertu des dispositions de la section 3.04 b) i) du present
Accord.

Section 6.02. Annulation par le Fonds
Le Fonds peut mettre fin au droit de rEmprunteur de solliciter des retraits du compte

de prat, conform~ment aux dispositions de la section 12.02 (Annulation A linitiative du
Fonds) des Conditions g~n~rales, quand iun des faits pr~vus aux paragraphes a), b) ou c)
de la section 6.01 se produit et doit se poursuivre pendant une p~riode de soixante (60) jours
suivant une notification du Fonds A l'Emprunteur A cet effet.

Section 6.03. Audits par le Fonds

Si l'Emprunteur n'a pas foumi en temps utile les rapports d'audit exig~s par les dispo-
sitions de la section 5.02, et si le Fonds, apr~s consultation avec l'Emprunteur estime que
l'Emprunteur n'est pas en mesure de le faire dans un d~lai raisonnable, le Fonds ou l'Insti-
tution coop~rante au nom du Fonds peut engager les auditeurs ind~pendants de son choix
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pour proc~der A r'audit des comptes du projet. A cet effet, rEmprunteur et les parties au pro-
jet mettent sans d~lai A la disposition des auditeurs A leur demande, tous les documents fin-
anciers et autres, leur accordent les droits et privilges des agents du Fonds en vertu de la
section 10.03 (Visites, inspections et renseignements) des Conditions g~n~rales et, en outre,
cooprent pleinement d la r~alisation d'un tel audit. Le Fonds met le rapport d'audit A la dis-
position de r'Emprunteur d~s son ach~vement. Le Fonds pr~l~ve du compte de pret, au titre
de la cat~gorie 5, au nor de rEmprunteur, le montant des frais d'audit, l'Emprunteur au-
torise le Fonds A effectuer de tels pr~lkvements.

Section 6.04. Autres moyens de recours du Fonds

Les moyens de recours du Fonds pr~vus A cet article ne limitent ou ne pr~judicient en
rien A d'autres droits ou recours dont le Fonds dispose en vertu des Conditions g6nrales ou
disposerait en vertu d'autres prerogatives.

Article VII. Entre en vigueur

Section 7.01. Conditions prdalables i l'entr~e en vigueur

Conform6ment aux dispositions de l'article XIII (Entree en vigueur et r~siliation) des
Conditions g~n~rales, cet accord entrera en vigueur une fois que les conditions pr6alables
suivantes auront 6t6 satisfaites :

a) Le Comit6 de coordination de projet a &6 dfiment 6tabli conformment aux dispo-
sitions du paragraphe I de la section A.11 de l'annexe 3;

b) L'Unit6 de coordination de projet a k6 dfirnent dot~e de ressources en personnel et
6conomiques conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de la section A.II de
rannexe 3;

c) Le Coordonnateur du projet a &6 nomm6 par r'Agent principal du projet approuv6
par le Fonds conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de la section A.II de
lannexe 3;

d) L'Emprunteur a proc6d Plouverture du compte de projet conform~ment aux dis-
positions de la section 3.03 a) du present Accord;

e) L'Emprunteur a proc6d6 au premier d6p6t dans le compte de projet conformment
aux dispositions de la section 3.04 b) i) du present Accord;

f) Cet accord a 6t6 dfiment sign6 et rEmprunteur a requ, des instances parlementaires
administratives et gouvemementales, les pleins pouvoirs pour le signer et l'ex~cuter;

g) Un avis juridique favorable, d~livr6 par le Minist~re de la Justice de rEmprunteur
ou toute autre autorit6 judiciaire agr6e par le Fonds concemant les 6lments cites it la sec-
tion 7.02 et acceptable tant en la forme que sur le fond a 6t6 remis par rEmprunteur au
Fonds.

Section 7.02. Avisjuridique

L'avis juridique exig6 A la section 7.01 doit porter sur les 616ments suivants

a) Les conditions pr~c~dentes pr6vues aux paragraphes a) et f) ont &6 satisfaites;
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b) Le pr6sent Accord lie juridiquement 'Emprunteur en tous ces termes nonobstant
toutes lois contraires en vigueur sur son territoire, l'Emprunteur lui accorde reconnaissance
et cr6dit.

Section 7.03. Date limite d'entre ei vigueur

Si l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord n'est pas prononc6e dans les quatre-vingt-dix
(90) jours suivant la date pr6vue ou A une date post6rieure fix6e par le Fonds, le Fonds peut
r6silier le pr6sent Accord et tout autre document relatifau pret selon les termes de la section
13.03 (R6siliation avant entr6e en vigueur) des Conditions g6n6rales.

Article VIII. Divers

Section 8.01. Reprsentants

Le Ministre des finances est d~sign6 en qualit6 de repr6sentant de P'Emprunteur pour
les besoins de la section 15.03 (Autorit6 habilit6e A agir) des Conditions g6n6rales.

Section 8.02. D6lMgation depouvoir

a) L'Emprunteur d6signe le Minist~re de ralimentation et de l'agriculture de l'Emprun-
teur comme ses agents munis des pleins pouvoirs pour agir ou conclure tout accord avec le
Fonds en son nom, relatif A :

i) Tout retrait du compte de pr~t et tous engagements sp6ciaux (section 2.02 et annexe
2 du pr6sent Accord; sections 4.02 A 4.04. inclus, et 4.10 des Conditions g6n6rales);

ii) La date de cl6ture du prt;

iii) Toute op6ration du compte sp6cial (section 2.03 du pr6sent Accord et section 4.08
des Conditions g6n6rales);

iv) Toute op6ration du compte de projet et des comptes de projet de district (section
3.03);

v) Affectations et r6affectations des fonds provenant du pr& (annexe 2 du pr6sent Ac-
cord et section 4.09 des Conditions g6n6rales);

vi) Passation des march6s (annexe 4 du pr6sent Accord);

vii) Toute autre question relative A 1'ex6cution du projet et aux rapports y aff6rents (ar-
ticles III, IV et V, annexes 3 et articles VII, VIII, IX et X des Conditions g6n6rales);

b) Toute mesure prise ou tout accord conclu par le Ministre de l'alimentation et de
l'agriculture dans le cadre des pouvoirs qui lui ont 6t6 conf6r6s, lie juridiquement l'Emprun-
teur et a la meme force obligatoire que s'ils avaient 6t6 pris ou conclus par l'Emprunteur;

c) Les pouvoirs conf6r6s au Minist~re de l'alimentation et lagriculture ne peuvent etre
r~voqu6s ou modifi6s que par accord entre l'Emprunteur et le Fonds.

Section 8.03. Valeur du present Accord

L'Emprunteur et le Fonds conviennent que le pr6sent Accord constitue un trait6 inter-
national dans tous ses termes en vertu du droit international et un accord international au
sens de l'Article 40 de la Constitution de l'Emprunteur.
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Section 8.04. Communications

Sauf dispositions contraires des documents relatifs au pret ou exigences particulibres
du Fonds, l'Emprunteur adresse toutes les communications concemant le pr6sent Accord
au Fonds et ai lInstitution coop6rante, d rexception des demandes de retraits en vertu de la
section 4.04 (Demandes de retrait ou d'engagement sp6cial) des Conditions g6n6rales et des
communications concemant les passations de march6s (annexe 4 du pr6sent Accord), que
l'Emprunteur adresse seulement a 'Institution coop6rante.

Section 8.05. Adresses

Toutes les notifications, requ~tes ou autres communications faites en vertu du pr6sent
Accord sont envoy6es aux adresses suivantes

Pour rEmprunteur :

Minist~re des finances

P.O. Box M40

Accra

R6publique du Ghana

Adresse t616graphique : ECONOMICON

Num6ro de t61ex: 2205 MIFAEP GH

Num6ros de t6l6copie : (233) 21-667069; (233) 21-663854

Copie A:

Ministre de ralimentation et de l'agriculture

P.O. Box M37

Accra

R6publique du Ghana

Adresse t616graphique : MINAG

Num6ro de t61ex: 2583 MINAG GH

Num6ros de t616copie : (233) 21-668245; (233) 21-663250

Pour le Fonds:

Fonds international de d6veloppement agricole

Via del Serafico, 107

00142 Rome

Italie

Adresse t616graphique : IFAD ROME

Num6ro de t61ex : 620330 IFADI

Num6ro de t616copie: (39) 06-5043463

Pour lInstitution coop6rante :

Bureau des Nations Unies pour les services d'appui aux projets

220 East 42nd Street, 14th Floor
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New York, N.Y. 10017

ttats-Unis d'Am6rique

Adresse t616graphique : UNOPS NEWYORK

Num6ro(s) de t6lex : 662293 OPS UNDP

645495 OPS JNDP

824608 OPS UNDP

Num6ro(s) de t616copie : (1) 212-906-6501

(1) 212-906-6502

(1) 212-906-6904

Section 8.06. Langue des communications

Toutes les notifications, les requites, tous les rapports, les documents et toute autre in-
formation concemant le pr6sent Accord, le pret et le projet, y compris les rapports pr6vus
aux articles IV et V, sont r6digds en frangais.

En foi de quoi les parties, agissant par l'interm6diaire de leurs repr6sentants dfiment au-
toris6s, ont sign& cet accord 6 Rome, Italie, A la date indiqu6e en premire page.

Pour la R6publique du Ghana:
Le repr6sentant autoris6,

J. H. Owusu ACHEAMPONG

Pour le Fonds international de d6veloppement agricole:
Le Pr6sident,

FAwzI H. AL-SULTAN
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ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

1. Zone du projet. Le projet sera ex~cut6 dans la zone du projet.

2. Groupe cible. Les b~n~ficiaires du projet sont g~n~ralement des familles rurales et
agricoles et, en particulier des femmes. Le groupe cible est constitu6 d'habitants de zone
rurale d~finis comme un groupe "A risque" correspondant aux crit~res 6conomiques et so-
ciaux, souffrant de malnutrition, d'une mauvaise sant6 et, g~n~ralement, d'une qualit& de vie
pr6caire. Ce groupe se compose de petits exploitants, de paysans ne poss~dant pas ou quasi-
ment pas de terre, de femmes, ainsi que de m~nages dirig~s par une femme, dans une region
ofi le taux de croissance (plus de trois pour cent (3 %)) et la densit6 (136 habitants/km2)
d~mographiques sont les plus 6lev~s et oii le niveau de vie est le plus bas de toutes les zones
du territoire de l'Emprunteur.

3. But stratgique. Le but strat~gique du projet est de contribuer A l'att~nuation durable
de la pauvret6, I l'augmentation de la s~curit6 alimentaire des m~nages et i l'am41ioration
des conditions de vie des pauvres en zone rurale, en particulier des femmes de la zone du
projet.

4. Objectifs. Les objectifs du projet sont de renforcer ad~quatement l'autononie des
populations rurales vivant dans la pauvret6 dans la zone du projet en utilisant les possibil-
it~s offertes par le projet d'acc~der A une technologie am41ior~e, A des services et au credit
afin i) d'am4liorer et de stabiliser leur revenu agricole par l'irrigation, des techniques
am4lior~es et des activit~s g~n~ratrices de revenu; et ii) de d~velopper leur infrastructure
sociale afin d'am41iorer leurs conditions de vie et leur environnement. Plus particuli~re-
ment, les objectifs du projet sont : i) de renforcer les capacit~s des institutions officielles et
officieuses responsables de la fourniture de services techniques et sociaux pour la mise en
oeuvre des approches participatives fond~es sur la demande aux niveaux du district et du
sous-district; ii) de d~velopper davantage lirrigation dans la zone du projet; iii) d'accroitre
la productivit6 par la formation agricole et la demonstration de techniques nouvelles per-
mettant d'accroitre la productivit6 des semences, du b6tail et du poisson; et iv) d'6tablir une
infrastructure rurale et ainsi r6duire la lourde tdche des femmes et mettre en oeuvre des
mesures pour att6nuer les risques d6coulant d'une mauvaise sant6 et des facteurs environ-
nementaux.

5. Composantes. Le projet comprend les composantes suivantes:

Partie A. Renforcement des capacit6s

Le renforcement des comp~tences d'ex6cution du projet et des capacit6s de gestion de
ses principaux organismes de mise en oeuvre, y compris :

i) La promotion du projet et de son approche participative, fond6e sur la demande, du
d6veloppement A l'intention des d6cideurs et des communaut6s aux niveaux regional, du
district et du sous-district par la tenue de s6minaires, d'ateliers et de campagnes m6dia-
tiques;
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ii) La formation des gestionnaires de projet, des planificateurs au niveau du district, des
organismes d'ex~cution, des travailleurs de premiere ligne, des ONG, des comit6s d'unit6
et des organisations communautaires aux techniques et comptences n~cessaires 4 l'6valu-
ation participative en milieu rural, au d~veloppement des groupes, A lapproche par sexe, a
la n~gociation, a l'6valuation des besoins en matire de formation et A lidentification des
projets auxiliaires;

iii) La formation des agricultrices et des fillettes A l'alphab~tisation de base;

iv) Les cours de formation pour le personnel des banques afin d'am~liorer les com-
ptences en mati~re de prestation, en particulier en ce qui concerne le groupe cible du projet
et afin de r~duire les cofits de transaction; et

v) La diffusion de programmes radiophoniques en langue locale et la mise sur pied
d'autres campagnes m~diatiques.

Partie B. D~veloppement des ressources en eau

La mise en oeuvre d'un programme int~gr6 de dveloppement des ressources en eau
conqu sur la base des responsabilit~s communautaires dfirnent d~finies et identifies pour
leur gestion, y compris :

1. Le d~veloppement de quelque trois cent soixante-douze (372) hectares d'installa-
tions d'irrigation par :

i) La restauration de trente (30) barrages;

ii) La construction de six (6) barrages; et

iii) L'ex~cution d'un programme simultan6 de prevention et de contr6le de la schisto-
somiase, y compris 'ex~cution d'enquetes et de programmes d'6ducation communautaires
et l'installation de puits et de latrines.

2. La creation et le soutien de nouvelles associations d'utilisateurs d'eau et le renforce-
ment des associations existantes, des communaut~s locales et des fonctionnaires du Min-
ist~re de l'alimentation et de l'agriculture, par la prestation d'une formation dans les
domaines des techniques, de l'organisation, de la gestion et de la parit6 entre les sexes, et la
formation de formateurs.

3. La mise en oeuvre de mesures de protection dans les zones choisies contiguds aux
barrages devant 8tre restaur~s ou construits au titre de la partie B.1 du projet, y compris la
mise en place de digues et la plantation d'herbes.

4. L'6tablissement de sites de demonstration de la technique des puits tubulaires man-
uels, qui pourrait remplacer l'extraction manuelle de l'eau A partir de puits ouverts peu pro-
fonds en accroissant les capacit~s d'irrigation A petite 6chelle.

Partie C. Dveloppement agricole

1. L'excution d'un programme largement fond6 sur la demande en mati~re de forma-
tion agricole et la demonstration de techniques prioritaires identifi~es par les agents de vul-
garisation, y compris la mise en oeuvre de travaux de g~nie civil A petite 6chelle, la main-
d'oeuvre et les mat~riaux.

2. L'organisation d'activit6s de recherche et de creation de techniques nouvelles, la pr6-
paration d'6tudes et le support technique visant A aider les exploitants agricoles A r~soudre
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leurs problkmes persistants de d6veloppement agricole et fournir un appui aux enquetes
en cours, y compris, le cas 6ch6ant, la formation du personnel concern6.

3. La mise en place de mesures d'am6lioration de la mise en march6 et de la transfor-
mation propres A aider les petits producteurs A r6soudre leurs problmes de mise en march6,
y compris la cr6ation d'un syst~me d'information sur les march6s et la foumiture d'6quipe-
ments de transformation simples et d'installations de stockage fonctionnelles adapt6es la
communaut6 et aux m6nages.

4. La mise en oeuvre d'un programme de d6veloppement de '61evage ax6 notamment
sur :

i) L'am6lioration de l'61evage, en particulier celui des petits ruminants et la m616agri-
culture, notamment par la construction de poulaillers 616mentaires pour la pintade, la four-
niture de m6dicaments et lassistance v6t6rinaire, la formation et la supervision des
activit6s;

ii) L'appui aux programmes d'61evage ovin et caprin pr6voyant des campagnes an-
nuelles de vaccination et ram6lioration des bdtiments; et

iii) Le d6veloppement halieutique pour la reproduction et lempoissonnement des
alevins des barrages restaur~s ou nouvellement construits au titre de la partie B. I du projet.

Partie D. Promotion des activit6s 6n6ratrices de revenu

Renforcement et 61argissement des activit6s g6n6ratrices de revenu en vertu de la
COTEPREPE afin de fournir un plan de cr6dit am6lior6 permettant aux exploitants agri-
coles, surtout aux femmes, de s'engager dans une large gamme d'activit6s extra-agricoles
g6n6ratrices de revenu, notamment:

1. Le renforcement des capacit6s des banques participantes au titre du projet par la
mise en oeuvre de mesures de renforcement des capacit6s incluant la formation, les ateliers
et les voyages d'6tudes sur les strat6gies de mobilisation des 6pargnes, le financement indi-
viduel et les questions li6es au sexe dans le microfinancement i rintention des responsables
des prets des banques participantes, du personnel de cr6dit de l'Unit6 de coordination de
projet et des unit6s de gestion de projet de district et des repr6sentants d'ONG, ainsi que la
fourniture de quatre (4) v6hicules et de dix (10) motocyclettes, de mobilier de bureau, d'un
ordinateur, d'une imprimante et des primes de rendement appropri6es.

2. La mobilisation des groupes d'6pargne et de cr6dit afin d'accroitre la sensibilisation
Al'gard du d6veloppement de i'6pargne li6e au cr6dit appliqu6e aux activit6s g6n6ratrices
de revenu, y compris lop6ration de comit6s communautaires de gestion du cr6dit ou de
groupes f6d6raux, et la formation intensive n6cessaire aux b6n6ficiaires, aux groupes d'ex6-
cution, aux comit6s communautaires de gestion du cr6dit et aux animateurs communau-
taires, ainsi que ]a foumiture de primes au rendement et de bicyclettes.

3. Le financement de prets A court et A moyen terme pour des activit6s agricoles ou ex-
tra-agricoles g6n6ratrices de revenu y compis

i) La culture non irrigu6e et irrigu6e et l'61evage;

ii) Les activit6s artisanales ou A petite 6chelle g6n6ratrices de revenu;

iii) L'achat de mat6riel et d'6quipement pour les besoins de production;

iv) L'investissement dans les mangeoires et les magasins coop6ratifs; et
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v) La commercialisation des produits agricoles.

4. L'6laboration et la mise en oeuvre dans des districts s~lectionn~s d'un programme
pilote incluant la formation et les prets familiaux, pour 6valuer et d~montrer 'efficacit6 :

i) Des partenariats entre les banques participantes et les ONG pour la promotion de la
gestion des groupes d'6pargne et de microcr~dit; et

ii) D'un plan de cr6dit familial.

5. Un soutien analytique par le biais d'6tudes sp~ciales sur:

i) La preparation de rapports de faisabilit6 sur de nouvelles micro-entreprises ayant un
potentiel de g~n~ration de revenus pour les femmes et les pauvres des zones rurales et
l'laboration de strategies de commercialisation appropri~es pour garantir un rendement
6quitable des activit~s g~n~ratrices de revenus pour les petits producteurs ruraux;

ii) Une enquete de r~f6rence au titre de la pr6sente partie D;

iii) Le suivi ind~pendant des progr~s de mise en oeuvre du projet au titre de cette partie
D; et

iv) L'6valuation d'impact du credit dans lam~lioration de 1'6conomie et des revenus ru-
raux.

Partie E. Infrastructure rurale

La mise en oeuvre d'un programme d'infrastructure rurale d proximit6 du site d'ex~cu-
tion de la partie B du projet par :

1. La construction de quelque 450 puits creus~s A la main et des cinq (5) latrines pr&-
vues par puits, et l'ex6cution de mesures de sensibilisation de la communaut& visant i d-
terminer les besoins A ce chapitre et lemplacement des puits.

2. Le rapi~gage sur une longueur de quelque soixante-quinze (75) kilom~tres d'une
route d'acc~s ainsi que le rechargement d'une autre sur environ quarante-cinq (45) kilo-
metres dans trois districts s~lectionn~s.

Partie F. Organisation et gestion du projet

La prestation d'un appui organisationnel et administratifpermettant A l'Unit6 de coor-
dination du projet et aux unites de gestion du projet au niveau du district de s'acquitter
ad6quatement de leurs responsabilit~s au titre du projet, notamment les6tudes, les enquetes
de r~f~rence et les 6valuations d'impact ind~pendantes ainsi que la fourniture :

i) Des salaires du personnel, y compris les mesures incitatives et les indemnit6s de
poste et de jours ouvrables;

ii) De v6hicules neufs et des frais d'opration et de maintenance de ces nouveaux v-
hicules et des v~hicules de remplacement;

iii) D'ordinateurs et d'6quipement de bureau; et

iv) D'une assistance technique nationale pour passer en revue et s~lectionner des pro-
jets auxiliaires communautaires et des propositions de district et veiller A ce que la mise en
oeuvre du projet se concentre sur l'quit6 entre les sexes et la pauvret& ainsi que sur la di-
mension participative de la mise en oeuvre du projet.
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ANNEXE 2

Affectation et retrait desfonds du pr~t

1. Affectation des fonds du prt. Le tableau ci-dessous determine les categories de
d~penses autoris~es financ~es par le pr&t, l'affectation des montants du pr~t A chacune des
categories et le pourcentage du montant des d~penses pour chaque article devant 8tre fi-
nanc6 dans chacune des categories :

Montant du pret allou6
(en DTS)

% des d~penses
admissibles

au financement

1) Travaux de genie civil

a) Barrages au titre des
parties B. I i) et B. l ii) du
projet

b) Autres constructions au
titre des parties B.3, B.4,
C.1 et E du projet

2. Biens, y compris fourni-
tures, 6quipement et v~hi-
cules

3) Pr~ts subsidiaires au titre
de la partie D.3 du projet

4) Cofits additionnels

5) Cofits de
fonctionnement

6) Services de consultants
et formation

7) Non allou~s

TOTAL

2 000 000

1 300 000

720 000

960 000

940 000

530000

1 030 000

820000

8 300 000

95 % des d~penses totales

90 % des d6penses totales

80 % des d~penses totales
ou 100 % des d~penses
nettes d'imp6t

100 % du montant pay6 par
la banque participante

100 % des d6penses totales

75 % des d~penses totales

100 % des d~penses totales

Cat~gorie
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2. Definitions particulikres. Pour les besoins de la pr6sent annexe, les termes suivants
ont le sens d6fini ci-apr~s :

a) "cofits additionnels" d6signe les d6penses encourues par l'Unit6 de coordination du
projet pour financer les salaires, les gratifications, les allocations et les primes de produc-
tivit6 du personnel permanent ou temporaire du projet;

b) "cofits de fonctionnement" d6signe les d6penses encourues par l'Unit6 de coordina-
tion du projet au titre de la mise en oeuvre, de la gestion et de la surveillance du projet, y
compris les fournitures de bureau, l'exploitation du parc automobile, les voyages, les cofits
de supervision, la pr6paration des rapports et des audits, le paiement des loyers et les ser-
vices t616phoniques.

3. Montant minimum de retrait. Les retraits du compte de pret ne peuvent 6tre faits
pour un montant inf6rieur A 20 000 dollars des Etats-Unis ou 6quivalent, ou pour un mon-
tant que le Fonds peut fixer A tout moment.

4. Etat de d~penses. Les retraits du compte de pr~t relatifs A des d6penses pour:

i) Des travaux et des biens, en vertu de contrats s'61evant A moins de l'6quivalent de 50
000 dollars des Etats-Unis chacun;

ii) Des services de consultants, en vertu de contrats s'61evant A moins de l'quivalent
de 15 000 dollars des Etats-Unis chacun; et

iii) Les cat6gories 3, 4 et 5 peuvent etre effectu6es sur la base d'6tats des d6penses cer-
tifi6s.

Les pi~ces justificatives relatives A ces d6penses n'ont pas A 8tre remises au Fonds, mais
seront conserv6es par l'Emprunteur et pr6sent6es aux repr~sentants du Fonds et de l'Institu-
tion coop6rante lors de leurs inspections, conform6ment aux dispositions des sections 4.07
(ttats des d6penses) et 10.03 (Visites, inspections et renseignements) des Conditions
g~n6rales.

5. Conditions pr~alables aux dcaissements. Aucun retrait ne sera effectu6 pour des
d6penses:

a) Au titre de la cat6gorie 1 a), A moins qu'en ce qui concerne le barrage pour lequel le
retrait est demand& : i) L'association d'utilisateurs d'eau pertinente ayant la responsabilit6
du barrage de la zone de captage n'ait 6 dfiment agr66e par 'assembl6e de district et qu'elle
ne soit enti~rement op6rationnelle A la satisfaction du Fonds et de rInstitution coop6rante;
ii) Les communaut6s n'aient requ l'information et la formation n6cessaires sur les travaux
de restauration ou de construction de fagon A comprendre clairement le r6le, les droits et les
obligations de 'assembl6e de district, des associations d'utilisateurs d'eau pertinentes et des
communaut6s; iii) L'6tude d'impact environnementale n'ait 6t6 compl6t6e et approuv6e par
l'Agent principal du projet, le Fonds et lInstitution coop6rante; iv) L'ADIG et l'autorit6 tra-
ditionnelle n'aient conclu un accord 6tablissant les obligations du Comit6 d'allocation des
terres de l'assembl6e de district et de l'autorit6 traditionnelle en ce qui concerne la protec-
tion de la zone de captage, la restauration du r6servoir, les travaux de construction et d'irri-
gation, l'allocation de droits A la terre et A l'eau et la collecte et le paiement des redevances
d'eau; v) L'Emprunteur n'ait fourni au Fonds une confirmation 6crite A l'effet que le terrain
demand6 pour 'ex6cution de la construction soit disponible et lib6r6 de toutes charges; et



Volume 2152, 1-37560

vi) Le Fonds et l'Institution coop6rante n'aient constat6 avec satisfaction que les autres con-
ditions exig6es en vertu du Manuel d'op6ration du projet et du PTBA visant A garantir la
durabilit6 du point de vue environnemental, social et 6conomique du syst~me d'irrigation
en question ont 6 dfiment remplies;

b) Au titre de la cat6gorie 3, A moins que i) L'Emprunteur nait verst en entier tous les
fonds disponibles au fonds de cr6dit autorenouvelable; ii) Le projet d'Accord pour radmin-
istration n'ait 6 approuv6 par le Fonds et qu'une copie de l'Accord pour l'administration
n'ait 6t6 sign6e, essentiellement dans la forme approuv6e et certifi6e conforme et complte
par un cadre comptent de 'Emprunteur qui doit avoir 6t6 soumise au Fonds; la signature
et 'ex6cution A cet effet par l'Emprunteur et la Banque du Ghana ayant dfiment 6t6 au-
toris6es ou ratifi6es par toutes les instances parlementaires, administratives et gouverne-
mentales requises; et toutes les conditions pr6alables A l'entr6e en vigueur (autres que
l'entr6e en vigueur des documents relatifs au pret) ayant 6t6 satisfaites; iii) Pour la banque
participante saisie de la demande de retrait A) L'Accord subsidiaire de pr~t n'ait 6t6 approu-
v6 par le Fonds sous forme de projet; une copie de l'Accord subsidiaire de prt, essentielle-
ment dans la forme approuv6e et certifi6e conforme et complete par un cadre comptent de
la Banque du Ghana, ayant 6t6 remise au Fonds; la signature et 'ex6cution i cet effet par la
Banque du Ghana et la banque participante ayant 6t6 dament autoris6es ou ratifi6es par
toutes les instances parlementaires et administratives requises; et toutes les conditions
pr6alables A l'entr6e en vigueur (autres que l'entr6e en vigueur des documents relatifs au
pr~t) ayant 6t6 satisfaites; et B) Le r~glement de cr6dit de la banque participante n'ait 6t6
approuv6 par le Fonds et adopt6 par la banque participante; et iv) Le pr~t secondaire n'ait
6t6 accord6 conform6ment aux dispositions de l'alin6a c) du paragraphe 3 de la section B.III
de l'annexe 3.
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ANNEXE 2A

SOURCES DE FINANCEMENT DU PROJET

EMPRUNTEUR

PRET

SUBVENTION POUR
L'AT

ONG

B~n~ficiaires

CONTRIBUTION EN
ESPECES

(Equivalent en dollars)

1 106 000*

11 500000

99 000

CONTRIBUTION EN
NATURE

(Equivalent en dollars)

341 000

842 000

* tquivalent en dollars tel qu '6tabli A partir du 31 janvier 1999.
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ANNEXE 3

Execution du projet

Section A. Organisation et gestion du proiet

I. Apercu gnral

L'Agent principal du projet. Le Ministare de l'alimentation et de l'agriculture de
'Emprunteur, en sa qualit6 d'Agent principal du projet, assume la responsabilit6 d'ensemble

alors que des responsabilit~s sp~cifiques ayant trait A la gestion du projet seront d~volues
aux niveaux de la region et du district ainsi qu'au minist~re r~gional en sa qualit6 de
President du Comit6 de coordination du projet mentionn6 au paragraphe I de la section II
ci-dessous.

II. Mise en oeuvre du projet au niveau regional

1. Le Comit6 de coordination du projet. Le Comit6 de coordination du projet est ror-
gane dcisionnel principal responsable des questions de politique et de la direction d'en-
semble du projet. Ledit Comit6 se r~unit tous les quatre mois et se compose d'un
Coordonnateur de projet, qui agit en tant que Secr~taire, et de repr~sentants du Ministbre
des finances et de la planification 6conomique de l'Emprunteur, de I'ADIG, d'un (1) mem-
bre de chacun des districts de la zone du projet, des Directeurs de district de l'agriculture de
la zone du projet, des banques participantes, d'exploitants agricoles, d'associations, d'ONG
et d'agences d'ex~cution du projet, d'un certain nombre de membres de l'Unit6 de coordina-
tion du projet et de toute autre personne, selon les besoins, apte A assurer une representation
adequate A la session du Comit6, y compris, notamment, des repr~sentants de 'autorit6 tra-
ditionnelle. Le Comit6 de coordination du projet i) Assure la mise en oeuvre du projet et
rapplication de ses principales politiques, y compris son harmonisation avec le Programme
quinquennal de d~veloppement agricole A moyen terme de l'Emprunteur; ii) Examine tous
les comptes du projet; iii) Surveille rapplication des procedures 6tablies dans le Manuel de
procedures du projet; iv) Exerce un contr6le budg6taire et financier par l'examen et I'appro-
bation des PTBA; et v) Foumit un forum pour le r~glement de diff~rends administratifs ou
financiers.

2. Unit6 de coordination du projet. L'Unit6 de coordination du projet, dirig6e par le
Directeur regional de 'agriculture agissant en tant que Coordonnateur du projet, sera
maintenue a Bolgatanga pendant toute la dur6e du projet. L'Unit de coordination du projet
doit garder en poste en tout temps un Coordonnateur du projet en vertu d'un mandat et de
comptences A la satisfaction du Fonds et de lInstitution coop~rante. Ladite Unit6 se
compose de huit (8) agents principaux choisis en vertu du mandat et dont les qualifications
sont A la satisfaction du Fonds et de l'Institution coop~rante et tenant dfiment compte de
l'int6gration appropri~e des femmes, et elle est constitute d'un contr6leur des finances, d'un
agronome (irrigation), d'un responsable de la surveillance et de l'tablissement des
rapports, d'un superviseur du credit, d'un sp~cialiste des communications et des questions
d'6galit6 entre les sexes ainsi que d'un sp6cialiste dans les domaines de l'agronomie et des
infrastructures rurales. L'Unit6 de coordination du projet est sp6cifiquement responsable i)
De la coordination au jour le jour de toutes les activit6s du projet et de la conformit6 avec
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les dispositions du Manuel de procedures du projet; ii) De la surveillance de la performance
des agences d'excution;iii) De tous les principaux accords contractuels avec les diff~rentes
agences d'ex&cution au niveau regional, y compris les agents de d6veloppement agricole
r~gionaux, les banques participantes et les ONG; iv) De la preparation de PTBA consolid6
sur la base des contributions des Directeurs de l'agriculture de district pertinents et des
agences d'ex~cution; v) De la soumission du budget au Comit6 de coordination du projet
et, une fois approuv6, au Fonds et A l'Institution coop~rante pour autorisation; vi) Du
versement rapide des fonds approuv6s i I'UGPD et aux agences de mise en oeuvre; vii) De
la facilitation de la mise en oeuvre de '6valuation inteme et externe des activit&s du projet
A tous les niveaux; viii) De la surveillance de rex6cution des activitis physiques et des
d~penses financi~res du projet; ix) De la preparation et de la soumission des rapports et des
6tudes conform~ment A rUGPD; et x) Du maintien d'un environnement favorable A la mise
en oeuvre sur le terrain et d la collaboration avec d'autres projets de d~veloppement sur le
territoire de l'Emprunteur.

III. Mise en oeuvre du projet au niveau du district

1. Units de gestion du projet de district. La gestion quotidienne des interventions aux
niveaux du district et de la communaut6 incombe au Directeur de district de lagriculture
pertinent second6 par une unit6 de gestion du projet de district attitr~e A chacun des districts
de la zone du projet. Cette Unit6 est compos~e d'un chef de district, de son adjoint(e), d'un
(1) responsable du district et de la base de donn6es en charge de la surveillance et d'un (1)
comptable, qui sont responsables : i) Du support A l'organisation des activit6s pr~paratoires
de promotion du projet; ii) De lassistance, en collaboration avec les assemblies de district,
aux bn~ficiaires potentiels pour lidentification des domaines prioritaires d'intervention du
projet et pour la d~fmition de projets auxiliaires; iii) Des activit~s de gestion du projet, y
compris de la sous-traitance d'activit~s du projet par des agences d'ex~cution, du ciblage et
de la s~lection de propositions de projets auxiliaires prisent~es par des groupes et des com-
munaut~s et de 1'6valuation des performances de partenaires potentiels du projet; iv) De la
soumission de projets auxiliaires slectionn~s trimestriellement au Comit6 de coordination
de district et de la pr6paration de PTBA sur la base de projets auxiliaires approuvis; et v)
De la presentation A l'Unit6 de coordination du projet de rapports de surveillance et d'6val-
uation.

2. Comit6 de coordination de district. Chaque Comit6 de coordination de district est
responsable de la ratification des propositions du PTBA pour les interventions au titre du
projet. Le Comit6 de coordination de district est pr6sid6 par le Directeur g6n6ral de district
et se compose d'un (1) pr6sident membre de l'assembl6e de district pertinente, du chef de
district, du Pr6sident de chacun des sous-comit6s de la planification et du d6veloppement
6conomique, du responsable de rinformation et de la base de donn6es de district, du compt-
able du Minist~re de alimentation et de ragriculture du district, de trois (3) repr6sentants
des exploitants agricoles, d'autres groupes de b6n6ficiaires et de rautorit6 traditionnelle, de
deux (2) repr6sentants d'ONG et des repr6sentants d'autres agences d'ex6cution ainsi que
des banques locales participantes.
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Section B : Execution des composantes du projet

I. Manuel de proc6dures du projet

Prdparation. L'Unit6 de coordination du projet pr6pare une premiere version du Man-
uel de proc6dures du projet 6tablissant clairement les nouvelles proc6dures op6rationnelles
et les crit~res et proc6dures convenus pour la mise en oeuvre et le suivi du projet, et nota-
mment une description des b6n6ficiaires, des crit~res cibles, une d6finition pr6alable des in-
dicateurs quantitatifs et qualitatifs pour i'harmonisation du descriptif et des 616ments
analytiques du suivi et de l'6valuation des projets auxiliaires, et des proc6dures normales de
pr6paration, de ciblage, d'approbation et de mise en oeuvre des projets auxiliaires.

Approbation. Quatre-vingt-dix (90) jours au plus tard apr~s la date d'entr6e en vigueur,
le Coordonnateur du projet soumet pour approbation la premiere version du Manuel de
proc6dures du projet au Comit6 de coordination du projet et A rAgent principal du projet.
Une fois approuv6e, le Coordonnateur du projet transmet la version pr6liminaire du Manuel
des proc6dures du projet au Fonds et A l'Institution coop6rante pour commentaire et appro-
bation au plus tard cent vingt (120) jours apr6s la date d'entr6e en vigueur. L'Unit6 de co-
ordination du projet annexe ces commentaires A la version finale du Manuel de proc6dures
du projet.

Adoption. L'Agent principal du projet adopte la version finale du Manuel de proc6-
dures du projet, qui ne diff~re pas substantiellement de la version approuv6e par le Fonds,
et l'Unit6 de coordination du projet en transmet sans d6lai une copie au Fonds et d l'Institu-
tion coop6rante. L'Unit6 de coordination du projet met A jour et r6vise le Manuel de proc6-
dures du projet de temps A autre en tenant compte des ateliers de planification.

II. Crit~res de s6lection des projets auxiliaires

Chacune des communaut6s identifient les interventions prioritaires par le biais d'une
6valuation participative des besoins. Les interventions prioritaires ainsi identifi6es servent
de base A des propositions de projets auxiliaires selon un module standard simplifi6, pour
etre sournis A l'UGPD pertinente directement ou par l'interm6diaire de membres de lassem-
bl6e de district ou des comit6s d'unit6. Pour tre 6ligible au financement en vertu des parties
B.1, B.3, B.4, C et E du projet, chaque proposition de projet auxiliaire doit: i) tre faite par
la communaut6 i l'issue d'un exercice participatif d'6valuation des besoins, compte dfiment
tenu de lintervention des femmes; ii) Avoir un impact sur le partage r6el des b6n6ficiaires/
participants directs qui sont class6s par la communaut6 parmi les plus pauvres, avec une
repr6sentation f6minine ad6quate; iii) Mettre en 6vidence la viabilit6 financi~re et la dura-
bilit6 A long terme; iv) Se conformer aux objectifs g6n6raux du projet; v) Comprendre une
d6finition de ragence d'ex6cution et des proc6dures de mise en oeuvre; vi) Inclure une in-
dication du budget propos6; et vii) Expliquer en d6tail la participation communautaire et les
autres sources possibles de financement, provenant des ONG et des assembl6es de district
au titre du Fonds commun de l'assembl6e de district.

IIl. Responsabilit6s sp6cifiques de la mise en oeuvre

1. La composante projets de barrage et dirrigation. L'ADIG est comp6tente pour
prendre en charge la conception des parties B. 1 i) et B. 1 ii) du projet, sous r6serve de rem-
plir, i la satisfaction du Fonds et de rInstitution coop~rante, les conditions relatives aux ca-
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pacit~s de planification, de conception, de soumission et de supervision pour la
construction de projets de barrages et d'irrigation.

2. La composante infrastructure rurale. La gestion et la mise en oeuvre de la partie E
du projet rel6vent des assembl6es de district.

3. La composante crddit. a) La partie D.3 du projet est r6alis6e par les banques partic-
ipantes qualifi6es telles que s61ectionn6es et approuv6es par la Banque du Ghana sur la base
de leurs performances satisfaisantes et qui : i) Sont et resteront dfiment 6tablies et en op6ra-
tion en vertu de la 16gislation de rEmprunteur; ii) Dirigent leurs affaires selon des pratiques
administratives et financi6res saines, sous la supervision d'une administration et d'un per-
sonnel comptents et exp6riment6s; et iii) Maintiennent des r6glements de credit d~finis-
sant une politique de pr~t et d'investissement A la satisfaction du Fonds et de l'Institution
coop6rante, ainsi que des proc6dures acceptables et un personnel comp6tent qui leur d'6val-
uer efficacement la faisabilit6 financi6re, technique, environnementale et 6conomique des
interventions au titre du projet pour lequel des prets subsidiaires sont requis. Chacune des
banques participantes ainsi choisies est approuv6e par le Fonds et 'Institution coop6rante
avant d'etre engag~e.

b) L'Emprunteur, par l'interm6diaire de la Banque du Ghana, met A la disposition des
banques participantes sous forme de pret le produit du pr~t allou6 de temps A autre A la
cat~gorie 3 au titre des accords de prfts subsidiaires convenus entre la Banque du Ghana et
les banques participantes selon des conditions satisfaisantes pour le Fonds, et sous reserve
que : i) La banque participante declare son engagement envers les buts et objectifs du projet
tels que stipul6s A l'annexe 1 aux pr6sentes et, en application de ces buts et objectifs, la
banque participante entreprend l'ex6cution de la partie D.3 du projet conform6ment au
pr6sent Accord, au Manuel de procedures du projet et aux r6glements de credit qui sont
joints en annexe A raccord de pr~t subsidiaire pertinent; ii) La banque participante maintient
une quantit6 raisonnable de personnel et un capital suffisant et un taux d'int6r~t conforme
6tabli selon des principes financiers valables; et iii) Le prt subsidiaire doit 8tre accord6 A
un taux d'intrt de r6f6rence initial (TIR) acceptable par le Fonds et d~passant le taux d'in-
flation officiel de rEmprunteur, afin d'assurer que ledit TIR soit en tout temps positif en
termes r6els, et qu'il atteigne sa maturit6 au bout de deux (2) ans tout au plus, y compris une
p6riode de grace d'une (1) ann6e. L'Emprunteur soumet un projet pour chacun des accords
de pret subsidiaire au Fonds et A lInstitution coop6rante pour leur approbation respective
avant sa signature. L'Emprunteur demande d la Banque du Ghana: i) D'incorporer ces com-
mentaires dans le projet final d'accord de pr~t subsidiaire; et ii) D'exercer ses droits en vertu
des accords de pr~t subsidiaire de mani6re A prot6ger les intr&s de l'Emprunteur et du
Fonds et A r6aliser les objectifs du pr~t.

c) Chaque banque participante est responsable de lapprobation ou du rejet des de-
mandes de pr~t subsidiaire, doit assumer le risque de credit et les pertes associ6s A ce dem-
ier, et accorder des prets subsidiaires aux b6n~ficiaires conform6ment aux r6glements de
credit et aux conditions par lesquelles la banque participante obtient par contrat 6crit ou par
d'autres moyens juridiques appropri~s le droit : i) De demander au b6n~ficiaire d'ex6cuter
et diriger lintervention du projet avec diligence et efficacit6 et conform~ment A des normes
techniques, financi~res, environnementales et administratives valables; ii) De veiller A ce
que le b6n6ficiaire proc~de A l'acquisition conforn6ment A des pratiques commerciales
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6tablies acceptables par le Fonds et lInstitution coop6rante; iii) D'exiger du b6n6ficiaire
qu'il conserve des registres et des comptes ad6quats; iv) D'inspecter lui-meme ou conjointe-
ment avec les repr6sentants du Fonds, rInstitution coop6rante ou la Banque du Ghana, ses
op6rations et les registres et documents appropri6s; v) D'obtenir toutes les informations sus-
mentionn6es que le Fonds, rInstitution coop6rante ou la Banque du Ghana pourraient rai-
sonnablement exiger; et vi) De suspendre on abroger le droit du b6n6ficiaire d'utiliser le
produit du pr~t subsidiaire A la suite du manquement par le b6n6ficiaire d'ex~cuter ses ob-
ligations d 1'6gard de la banque participante;

d) Chaque banque participante adopte les rglements de cr6dit approuv6s par le Fonds
et lInstitution coop6rante et les applique A l'octroi des prts subsidiaires. Les rbglements
comprennent, entre autres, les dispositions suivantes : i) Les conditions concernant le
groupe cible; ii) Les crit~res d'ligibilit6; iii) La participation des femmes; iv) Des activit6s
et les buts admissibles; v) Les garanties; vi) Les plafonds d'emprunt qui ne doivent pas ex-
c6der quatre-vingt-dix pour cent (90 %) du cofit de l'activit6 devant 8tre financ~e ci-des-
sous; vii) Les taux d'int6r~t et les p6riodes de remboursement; et viii) Le paiement des
remises sur les prts A des fins incitatives pour le remboursement opportun des emprunts de
groupe au comit6 de gestion de cr6dit communautaire;

e) En consultation avec le Fonds et lInstitution coop6rante, la Banque du Ghana doit
maintenir le fonds de cr6dit autorenouvelable en op6ration conform6ment d des proc6dures
et des r~gles de cr6dit ad6quates et financirement rigoureuses, dans un compte A int6rets
positifs croissants en termes r6els et dans lequel tous les revenus nets provenant des pr~ts
subsidiaires accord6s aux b6n6ficiaires doivent Etre d6pos6s. Les banques participantes uti-
lisent le fonds de cr6dit autorenouvelable pour financer d'autres prets subsidiaires aux b6n6-
ficiaires conform6ment au pr6sent Accord au moins jusqu'a ce qu'une date soit pr6cis6e
dans 'accord de pret subsidiaire pertinent ou, si aucune date n'est pr6cis6e, jusqu'A ce que
les paiements du service des pr~ts aient W faits en entier. Aux fins du pr6sent paragraphe,
lexpression "int6r~ts positifs en termes r6els" signifie l'int6ret 6tabli un taux exc6dant le
taux d'inflation officiel de 'Emprunteur, et lexpression "revenu net" signifie tous les rem-
boursements du principal et tous les paiements d'int6rt, moins les frais d'op6ration et autres
cofits raisonnables.

IV. Mesures en mati~re de gestion des pesticides. Afin de maintenir de saines pra-
tiques environnementales telles que pr6vues 4 la section 7.15 (Protection de 'environne-
ment) des Conditions g6n6rales, rEmprunteur et l'Agent principal du projet prennent, dans
le cadre du projet, les mesures n6cessaires en mati~re de gestion des pesticides et, d cette
fin, veillent A ce que les pesticides fournis dans le cadre du projet ne comprennent aucun
pesticide soit interdit par le Code international de conduite pour la distribution et lutilisa-
tion des pesticides de lOrganisation des Nations Unies pour 'agriculture et l'alimentation
(FAO) et ses avenants, soit vis6 aux tableaux 1 (tr~s dangereux) et 2 (dangereux) de la Rec-
ommended Classification of Pesticides by Hazard and Guidelines to Classification 1996-
1997" de lOrganisation mondiale de la sant6 (OMS) et ses avenants.

V. Assurance du personnel du projet

L'Emprunteur assure le personnel du projet contre les risques de maladie et d'accident
selon de saines pratiques commerciales.
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ANNEXE 4

Passation des marchs et services de consultants

Partie A : G6n6ralit6s

1. La passation des contrats pour racquisition de biens et pour les travaux de g6nie civil
fimanc6s sur les fonds du pr~t est soumise aux dispositions des "Directives concernant la
passation des march6s dans le cadre de l'Assistance financinre du Fonds international de
d6veloppement agricole de 1982" telles qu'elles ont pu tre amend6es par le Fonds (ci-apr~s
d6nomm6es "les Directives"). Dans le cas o i une clause des Directives est incompatible
avec une disposition de la pr6sente annexe, cette demi~re pr6vaudra.

2. Les contrats pour les services de consultants et les services d'autres agences de mise
en oeuvre financ6s sur les fonds du pr~t sont pass6s conform6ment aux dispositions des
proc6dures nationales de lInstitution coop6rante pour les contrats de services de consult-
ants pour des projets similaires.

3. Dans la mesure du possible, les march6s seront group6s de fagon A attirer les sou-
missionnaires et obtenir une concurrence aussi 6tendue que possible. Avant le d6but de la
passation des march6s, l'Emprunteur foumira A l'Institution coop6rante, pour approbation,
i) une ou plusieurs listes des biens A acqu6rir; ii) le groupement propos& de ces biens ainsi
que iii) le nombre et l'tendue propos6s pour les contrats de travaux de g6nie civil.

4. Les march6s sont entrepris au cours de la p6riode d'ex6cution du projet exclusive-
ment.

5. Aucun march6 ne peut ftre pass6 pour un paiement quelconque A des personnes phy-
siques ou morales, ou pour toute importation de fournitures, si ledit paiement ou ladite im-
portation est, a la connaissance du Fonds, interdit en vertu d'une d6cision prise par le
Conseil de S6curit6 des Nations Unies au titre du Chapitre VII de la Charte des Nations Un-
ies. Le Fonds en tient inform6 l'Emprunteur.

6. Le seuil des montants pr6cis6s A la pr6sente annexe inclut les taxes, A 'exception de
celles applicables aux v6hicules.

Partie B. March6s de biens

1. Appel d'offres international. Sauf disposition contraire stipul6e aux paragraphes 2 et
3 de la section B, tout contrat pour racquisition de biens, d'6quipement et de v6hicules dont
le cofit estimatif est 6quivalent ou sup6rieur A la contre-valeur de 100 000 dollars doit 6tre
conclu selon la proc6dure d'appel d'offres internationale 6tablie dans les Directives.

2. Appel d'offres local. Tout contrat de foumiture pour les biens, 6quipement, v6hicules
et fournitures d'un montant estimatif inf6rieur a la contre-valeur de 50 000 dollars et d'un
montant global n'exc6dant pas 300 000 dollars peut 8tre pass6 sur la base d'un appel d'offres
dont la publicit& est faite localement, conform6ment a des proc6dures approuv6es par lIn-
stitution coop6rante.

3. A chats directs. Tout contrat pour la fourniture de biens, de v6hi cules et d'quipement
d'un montant estimatif 6quivalent ou inf6rieur A 50 000 dollars et d'un montant global n'ex-
c6dant pas 100 000 dollars peut 8tre pass6 sur la base de '6valuation et de la comparaison
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des offres d'au moins trois (3) foumisseurs, conform~ment aux Directives et aux procedures
approuv~es par lInstitution coop6rante.

Partie C. March6s de travaux de genie civil

1. Appels d'offres locaux. Sauf disposition contraire stipul6e au paragraphe 2 ci-des-
sous, tout contrat des travaux de g6nie civil peut 8tre pass6 sur la base d'un appel d'offres
dont la publicit6 est faite localement, conform6ment aux Directives et A des proc6dures ap-
prouv~es par rInstitution coop6rante.

2. Achats directs. Tout contrat de travaux de g6nie civil dont le coat estimatif est 6quiv-
alent ou inf6rieur A la contre-valeur de 50 000 dollars, dont le montant global n'exc&de pas
l'quivalent de 400 000 dollars, peut tre pass& sur ]a base de l'6valuation et de la comparai-
son des offres d'au moins trois (3) fournisseurs, conform6ment aux Directives et aux proc6-
dures approuv6es par rInstitution coop~rante.

Partie D. Marches de services de consultants

Les consultants, les organisations (y compris les ONG) et autres agences d'excution
pertinentes feront l'objet de marches aux termes de contrats pr~cisant un mandat appropri6
A la tache A effectuer et congus pour assurer les services d'individus, d'entreprises et d'or-
ganisations qualifies et exp6riment6s A la satisfaction du Fonds et de lInstitution
cooprante.

Partie E. Conditions de pr6f~rence

1. March~s de biens. Pour les march6s de biens pass6s selon les proc6dures d'appel
d'offres international, il est accord6 une marge de pr6f~rence aux biens fabriqu6s sur le ter-
ritoire de l'Emprunteur et dans d'autres pays en d6veloppement membres du Fonds, con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 3.9 et l'annexe 2 des Directives. Tous les
documents d'appel d'offres pour les marches de biens doivent indiquer clairement la
pr~f6rence accord~e, les 616ments requis pour 6tablir l'61igibilit6 d'un pays A b6n6ficier
d'une telle pr6ference, et la m~thode et les phases A suivre quant A l'valuation et la com-
paraison des offres.

2. March~s de services. Pour les marches de services des consultants, la prefrrence est
donn~e aux pays en d6veloppement membres du Fonds.

Partie F. Examen des d6cisions prises en mati~re de passation des march6s

1. L'attribution des contrats pour l'acquisition de biens ou pour des travaux de genie
civil vis6s aux sections B.1, B.2 et C.1 de la pr6sente annexe, d'un montant estim6 A 50 000
dollars 6quivalent ou plus, sera soumise A un examen pr6alable par le Fonds et lInstitution
coop~rante conform~ment aux dispositions de lannexe 3 des Directives.

2. L'attribution des contrats pour l'acquisition pour les services de consultants vis6s A
la section D ci-dessus, d'un montant estim6 A l'quivalent de 15 000 dollars ou plus, sera
soumise A la proc6dure d'examen que rInstitution coop6rante utilise habituellement pour de
tels contrats dans le cadre de projets similaires.

3. Pour tous les autres contrats de biens, travaux de g6nie civil et de services de con-
sultants (sauf dans le cas of le paragraphe 4 de lannexe 2 du pr6sent Accord s'applique),
rEmprunteur fournit deux copies certifi~es confornes A l'Institution coop6rante ainsi que
l'analyse des offres respectives et les recommandations pour lattribution, sit6t apr~s la sig-
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nature du contrat et avant de soumettre A l'Institution coop~rante la premiere demande de
retrait du compte de pret relative audit contrat.

4. Avant d'accepter une rectification mat6rielle ou un abandon des conditions et des
modalit~s d'un contrat r6gi par les paragraphes I ou 2 de la section F ci-dessus, ou d'accord-
er une prorogation de la p~riode stipule pour l'ex~cution dudit contrat, ou enfin, de prendre
une d6cision de modification en vertu dudit contrat (sauf dans les cas d'extreme urgence)
qui accroitrait le cofit du contrat de plus de dix pour cent (10 %) du prix, l'Emprunteur in-
forme aussit6t le Fonds et l'Institution coop~rante de la modification, de la derogation, de
'extension ou de l'avenant proposes et les raisons 6voqu~es A cet effet. Si l'Institution
coop~rante, constate qu'une telle modification est incompatible avec les dispositions du
present Accord, elle en communique aussit6t les raisons A l'Emprunteur.



Volume 2152, 1-3 7560

APPENDICE

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AU FINANCEMENT DU
DtVELOPPEMENT AGRICOLE

2 dcembre 1998

Attendu que la Conference alimentaire mondiale a adopt6 la resolution selon laquelle
devait etre cr6 le Fonds international de d~veloppement agricole (le Fonds), dans le but de
financer des projets et des programmes de d~veloppement agricole dans les pays en d~vel-
oppement;

Attendu que r'Accord portant creation du Fonds fixe comme objectif la mobilisation de

ressources fmanci~res suppl~mentaires destinies au d~veloppement agricole des Etats

membres en d6veloppement;

Attendu que ledit Accord pr6voit 6galement que, dans r'accomplissement de ses objec-
tifs, le Fonds fournit des instruments financiers, pr~ts ou dons, pour des projets ou des pro-
grammes de d6veloppement agricole dans des modalit6s et conditions jug6es convenables

par le Fonds; et

Attendu que le Conseil d'administration a, A sa soixante-cinqui~me session, approuv6
et adopt6 les pr6sentes Conditions g6n6rales et dit qu'elles seraient applicables A partir de
sa soixante-sixibme session;

En cons6quence, il est convenu et arr~t6 ce qui suit:

Article I. Champ D'application

Section 1.01. Champ d'application des Conditions g~n~rales.

Les pr6sentes Conditions g6n6rales 6tablissent certaines modalit6s et conditions
g<n6ralement applicables au financement par le Fonds du d6veloppement agricole. Elles

s'appliquent aux accords de pret et i tous les autres documents relatifs au prEt (tels que d6fi-
nis ci-apr~s) tout autant que ces documents le pr6voient express6ment;

Section 1.02. Incompatibilit~s.

Si des dispositions de laccord de prt, ou de tout autre document relatif au pr~t, sont
incompatibles avec des dispositions des pr6sentes Conditions g6n6rales, les dispositions

des documents relatifs au pr~t, pr6valent.

Article II. Definitions

Section 2.01. Definitions g~n~rales.

Les termes suivants, quand ils sont employ6s dans les pr6sentes Conditions g6ndrales,

ont le sens indiqu6 ci-aprbs:

<< Accord de coop6ration >> d6signe l'accord ou les accords entre le Fonds et rinstitution

coop6rante, notamment la lettre de nomination, par lesquels l'institution coop6rante accepte
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d'agir en cette qualit6 dans le cadre du pret et du projet. « Accord de garantie > d6signe tout
accord, ainsi que ses amendements ou modifications, conclu entre un Etat membre et le
Fonds par lequel l'ttat garantit la bonne ex6cution de l'accord de prt, ou de tout autre doc-
ument relatif au pr~t. L'expression o accord de garantie > comprend 6galement les pr6sentes
Conditions g6n6rales, si elles ont lieu de s'appliquer, et tous les appendices, annexes et ac-
cords compl6tant ledit accord de garantie.

« Accord de prEt >> d6signe laccord de pr~t relatif A un projet ou Aun programme ou
tous autres accords, ainsi que leurs amendements ou modifications, suivant lesquels le
Fonds consent accorder un pr~t l'Emprunteur et auxquels s'appliquent les pr6sentes Con-
ditions g6n6rales. Lexpression < accord de pr~t >> comprend 6galement les pr6sentes Con-
ditions g6n6rales, si elles ont lieu de s'appliquer, et tous les appendices, annexes et accords
compl6tant ledit accord de pret.

(Accord de projet d6signe tout accord entre le Fonds et toute partie au projet, ainsi
que ses amendements ou modifications, relatif d l'ex6cution de tout ou partie du projet.
L'expression o accord de projet >> comprend 6galement les pr&sentes Conditions g6n6rales,
si elles ont lieu de s'appliquer, et tous les appendices, annexes et accords compl6tant ledit
accord de projet.

« Accord subsidiaire >> d6signe tout accord ou entente (autre qu'un accord de projet),
susceptible d'amendement ou de modification, par lequel i) tout ou partie des fonds du prt
sont mis A la disposition d'une partie au projet et/ou par lequel ii) toute partie au projet as-
sume en tout ou partie l'ex6cution du projet. Lexpression << accord subsidiaire > s'applique,
notamment, A tout accord ou entente d6sign6 comme tel dans les documents relatifs au prEt.

< Agent principal du projet > d6signe, dans laccord de pr&t, lentit6 ou les entites qui
assument la totale responsabilit6 de 1'ex6cution du projet. o Ann6e budg6taire >> d6signe la
p6riode de douze mois d6finie comme telle dans laccord de pret.

o Compte de prt >> d6signe le compte ouvert dans les livres du Fonds au nom de rEm-
prunteur et cr6dit6 du montant du prt.

«Compte sp6cial > d6signe le compte vis6 A la section 4.08, ouvert par rEmprunteur
pour fmancer le projet.

« Date d'ach~vement du projet > d6signe la date pr6cis6e dans laccord de pr~t A laque-
Ile rex6cution du projet doit 8tre achev6e.

« Date de cl6ture du prt >> d6signe la date pr6cis6e dans laccord de pr~t A laquelle les
droits de rEmprunteur de solliciter des retraits du compte de pr~t prennent fin.

« Date d'entr6e en vigueur >> d6signe la date A laquelle l'accord de pret, ou tout autre
document relatif au pr~t auquel le Fonds est partie, entrent en vigueur en vertu des disposi-
tions de la section 13.02 a).

« Date de valeur >> d6signe, s'agissant d'un retrait du compte de prft, la date a laquelle
le retrait est consid6r6 comme fait conform6ment aux dispositions de la section 4.06 et,
s'agissant du paiement des frais de service du pr~t, la date a laquelle le paiement est con-
sid6r6 comme fait conform6ment aux dispositions de la section 5.04.

o D6pense autoris6e >> d6signe une d6pense satisfaisant aux dispositions de la
section 4.10.
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< Dette ext6rieure >> d~signe toute dette payable dans une monnaie autre que celle de
l'Ittat membre concem par le projet.

« Documents relatifs au prt >> d~signent laccord de pr~t, laccord de projet, l'accord de
garantie et tout autre accord ou document relatif au pr~t ou au projet, ainsi que leurs amen-
dements ou modifications, conclut entre le Fonds et les parties au pr~t ou au projet. L'ex-
pression o documents relatifs au prt >> comprend 6galement les pr6sentes Conditions
g~n~rales, si elles ont lieu de s'appliquer, et tous les appendices, annexes et accords com-
pltant lesdits documents.

« Droits de tirage sp6ciaux >> ou < DTS >> d6signent les droits de tirage spciaux dont
la valeur est A tout moment fix~e par le Fonds mon6taire international conform6ment aux
dispositions de ses statuts.

< Emprunteur >> d~signe la partie d~finie comme telle dans l'accord de pr~t.

< ittat membre >> d6signe tout ttat membre du Fonds.

< tat membre concernm6 par le projet > d6signe l'tat membre dans lequel le projet est
mis en oeuvre. L'expression << ttat membre concem par le projet >> s'applique normale-
ment, dans les pr~ts non garantis, A l'Emprunteur et dans les pr~ts garantis, au Garant.

( Itquivalent en DTS >> d~signe par r~frence A tout montant exprim6 en devise au mo-
ment de sa determination, son 6quivalent en DTS tel qu'6valu6 par le Fonds conform~ment
A larticle 5.2 b) de l'Accord portant cr6ation du FIDA.

« Fonds >> d~signe le Fonds international de d~veloppement agricole.

o Garant >> d6signe, dans l'accord de garantie, l'tat membre ayant cette qualit6.

o Imp6ts >> d~signent tous les imp6ts, pr6l~vements, redevances, tarifs et droits obliga-
toires de toute nature, pr~lev~s collect~s, retenus ou 6tablis A tout moment par l'tat mem-
bre ou sur son territoire, tels que, notamment, les taxes sur la valeur ajout6e, les ventes, le
revenu, les biens, les importations, les frais d'hypoth~ques et les droits de timbres, A lex-
ception des taxes sur l'ensemble des revenus des employ~s du Projet, nationaux de l'tat
membre concem par le projet.

< Institution coop~rante >> d6signe, dans laccord de pr~t, l'institution responsable de
radministration du pret et du contr6le de l'ex~cution du projet.

« Monnaie > d~signe toute monnaie ou devise qui a legalement cours dans un Etat ou
sur un territoire donn~s, pour le paiement des dettes publiques et privies.

o Monnaie de paiement des frais de service du prdt >> d~signe la monnaie librement
convertible d~finie comme telle dans raccord de pr~t.

« Monnaie librement convertible > d~signe toute monnaie ainsi d~finie par le Fonds A
tout moment.

o Paiement des frais de service du prt >> d~signe tout paiement requis ou que les parties
au pr~t sont autoris~es A effectuer dans le cadre des documents relatifs au pr~t, et com-
prenant, notamment, le paiement du principal, des int~r~ts, de la commission de service.

< Partie au prt >> d~signe chaque entit6 responsable, en tout ou en partie, directement
ou indirectement, du paiement des frais de service du prt. L'expression o partie au pr~t >
s'applique, dans les prfts non garantis, A l'Emprunteur et dans les pr8ts garantis, A l'Emprun-
teur et au Garant.
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<< Partie au projet > d~signe chaque entit6 responsable de l'ex~cution du projet ou d'une
de ses parties. L'expression < partie au projet >> s'applique, notamment, A l'agent principal
du projet ou i toute entit6 d~sign~e comme partie au projet dans les documents relatifs au
pr~t.

< P~riode d'ex~cution du projet > d~signe la p~riode d~butant A la date d'entr~e en
vigueur et fmissant A la date d'achbvement du projet, et au cours de laquelle le projet doit
tre mis en oeuvre.

< Pret > d~signe le pret accord6 A l'Emprunteur par le Fonds selon les termes de raccord
de pret.

o Projet > d~signe le projet ou le programme de d~veloppement agricole d~crit dans
l'accord de pret et financ6 en tout ou partie par le prft.

Section 2.02. D~finitions particulidres applicables aux dons.
Quand le projet est finance, en tout ou partie, par un don fait par le Fonds, les termes

suivants, quand ils sont employ~s dans les pr6sentes Conditions g~n6rales, ont le sens in-
diqu6 ci-apr~s si celui-ci convient et si le contexte le requiert:

« Accord de pret s'applique 6galement A tout accord de don, accord de financement
ou autre accord par lequel le Fonds accorde un financement global ou partiel sur la base
d'un don.

< Compte de don d~signe le compte ouvert dans les livres du Fonds au nom de 'Em-
prunteur et cr~dit6 du montant du don.

« Compte de prt > s'applique, 6galement, A tout compte de don ouvert par le Fonds en
relation avec le projet.

« Don d~signe le don accord6 A l'Emprunteur par le Fonds selon les termes de laccord
de pr~t.

« Emprunteur s'applique 6galement d la partie d~sign~e en qualit6 de < Bn~ficiaire
> dans tout accord de don.

« Partie au pr&t > s'applique 6galement A la partie d~sign~e en qualit6 de < B~n6ficiaire
>> dans tout accord de don.

< Pret >> s'applique 6galement au don fait par le Fonds.

Section 2.03. Terminologie.

A moins que le contexte ne 'exige autrement, les termes au singulier utilis~s dans les
pr~sentes Conditions g~n6rales incluent le pluriel des mmes termes, les termes au pluriel
incluent le singulier des m~mes termes, et les pronoms masculins incluent le f6minin des
mfmes pronoms.

Section 2.04. References et titres.

Sauf dispositions contraires, les r6f6rences aux articles et sections des Conditions
g6n6rales ne s'appliquent qu'aux articles et sections des pr~sentes Conditions g~n~rales. Les
titres des articles et des sections, la table des mati~res permettent seulement de faciliter les
r~f~rences mais ne font, en aucun cas, partie int~grante des pr6sentes Conditions g6n6rales.
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Article III. Institution cooprante

Section 3.01. Nomination de 1institution coop~rante.

Le Fonds nomme une institution comptente, acceptable pour les parties au pret, pour
administrer le pr~t et superviser le projet. Si, pour quelque raison que ce soit, il devenait
n6cessaire de changer d'institution coop6rante, un tel changement ne pourrait 8tre fait que
par accord entre les parties au pret et le Fonds.

Section 3.02. Responsabilitg de l'institution coopdrante.

L'institution coop6rante assume les responsabilit6s suivantes:

a) faciliter 1'ex6cution du projet en aidant les parties au pr&t et au projet A interpr6ter et
A se conformer aux documents relatifs au prt;

b) examiner les demandes de retrait formul6es par rEmprunteur afin de d6terminer le
montant qu'il est en droit de retirer du compte de prt;

c) examiner et approuver les passations de march6s pour l'achat de biens et services et
pour les travaux de g6nie civil pr6vus par le projet et financ6s par le pr~t;

d) contr6ler que soient respect6es les dispositions des documents relatifs au pret, porter
A la connaissance du Fonds tout manquement substantiel et proposer des solutions
adapt6es; et

e) ex6cuter toutes les autres fonctions d'administration et de supervision du projet qui
pourraient 8tre 6tablies par raccord de coop6ration.

Section 3.03. Accord de coopgration.

Le Fonds conclut avec rinstitution coop6rante un accord de coop6ration 6nongant les
modalit6s et conditions de sa nomination. Au cas oii des dispositions de l'accord de
coop6ration seraient en contradiction avec les termes de la section 3.02, les dispositions de
l'accord de coop6ration pr6vaudront. Le Fonds ou rinstitution coop6rante foumissent aux
parties au pr~t un exemplaire de l'accord de coop6ration dans un d61ai raisonnable apr~s sa
signature. Le non-accomplissement de cette formalit6 ne saurait compromettre l'ex6cution
des obligations, d6finies dans les documents relatifs au pr~t, des parties au pret ou au projet
A 'gard de l'institution coop6rante, ou les en dispenser.

Section 3.04. Mesures prises par l'institution coopgrante.

Toute mesure prise par rinstitution coop6rante conform6ment A l'accord de coop6ra-
tion doit 6tre consid6r6e et trait6e par les parties au prt et au projet comme une mesure
prise par le Fonds.

Section 3.05. Coopgration des parties au pr~t et au projet.

Les parties au pr~t et au projet prennent toutes les mesures n6cessaires pour que rinsti-
tution coop6rante puisse s'acquitter de ses responsabilit6s sans heurts et de fagon efficace.

Article IV. Compte de Prit et Retraits

Section 4.01. Comptes de prt et de don.

Le Fonds cr6dite le compte de pr~t du montant du principal du pret et le compte de don
du montant du don.



Volume 2152, 1-37560

Section 4.02. Retraits du compte depr~t.

L'Emprunteur peut solliciter des retraits du compte de pr~t correspondant A des mon-
tants pay~s ou A payer pour des d~penses autoris~es. L'accord de prt peut pr~voir un mon-
tant minimum de retrait au-dessous duquel rEmprunteur devra financer les d~penses
autoris~es en utilisant le compte special ou ses propres ressources.

Section 4.03. Engagements spdciaux du Fonds.

A la demande de l'Emprunteur, le Fonds peut prendre des engagements sp~ciaux, dans
des modalit~s et conditions convenues entre I'Emprunteur et le Fonds, pour payer des
d6penses autoris~es nonobstant toute suspension ult~rieure des droits de l'Emprunteur de
proc~der A des retraits.

Section 4.04. Demandes de retrait ou d'engagement spdcial.

a) Quand l'Emprunteur souhaite solliciter un retrait du compte de pr~t ou un engage-
ment special, il doit d~livrer, en main propre ou par courrier, une demande A rinstitution

coop~rante (dont copie au Fonds) dans la forme et le fond que linstitution coop~rante peut
raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur fournit au Fonds et a linstitution coop~rante toute attestation de pou-
voir agre6e par rinstitution coop~rante, de la ou des personnes habilit~es A signer les de-
mandes ainsi qu'un specimen certifi6 de leur signature.

c) L'Emprunteur remet 6galement A linstitution coop~rante i r'appui de chaque de-
mande tous documents ou pieces justificatives que linstitution coop~rante pourrait raison-
nablement demander. L'institution coop~rante peut formuler une telle demande soit avant
soit apr~s avoir autoris6 le retrait ou lengagement sp6cial sollicit6.

d) Toutes les demandes ainsi que les documents et pieces justificatives qui laccompa-
gnent doivent &tre, dans la forme et le fond, suffisantes pour assurer l'institution

coop~rante que l'Emprunteur est habilit6 A solliciter un retrait du compte de pr& du montant
requis, et que ce montant est exclusivement destin6 au paiement de depenses autorisees.

e) Toutes les demandes intervenant avant la date d'entree en vigueur ou apres la date
de cl6ture du pret ne sauraient 8tre honorees par linstitution cooperante.

f) Apres avoir requ une demande satisfaisant aux dispositions de la section 4.04, l'in-
stitution cooperante presente au Fonds une demande de paiement, pour un montant fix6 par
rinstitution cooperante que l'Emprunteur est habilite A retirer.

Section 4.05. Paiements par le Fonds.

Des reception d'une demande de paiement certifie de la part de linstitution cooperante,
le Fonds paie A l'Emprunteur ou i son ordre le montant fixe par le Fonds que rEmprunteur
est habilit6 a retirer.

Section 4.06. Date de valeur des retraits.

Un retrait est considere comme fait au jour oi l'institution financiere debite le compte
choisi par le Fonds pour le decaissement du retrait.

Section 4.07. tats de d~penses.

a) L'accord de pret peut prevoir que rEmprunteur peut solliciter des retraits du compte
de pret sur la base d'6tats de d6penses. Dans cette hypothese, rEmprunteur, ou son d6l-
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gataire agr6 par le Fonds, doit conserver toutes les pieces justifiant ces d~penses pendant
dix ans apr~s la date de cl6ture.

b) Si le Fonds, les auditeurs du Projet ou linstitution coop~rante constatent qu'une
somme retiree du compte de prt n'a pas 6t6 utilis~e pour les besoins spcifies dans l'6tat
de d~penses correspondant, l'Emprunteur doit rembourser sans d~lai le Fonds sur son ordre.
A moins que le Fonds n'en convienne autrement, le remboursement doit tre fait dans la
monnaie dans laquelle le retrait a 6t6 effectu6. Le Fonds cr~dite le compte de prt du mon-
tant 6quivalent en DTS ainsi rembours6.

Section 4.08. Compte sp&ial.

a) L'accord de prt peut pr~voir que l'Emprunteur ouvre et tienne un compte special
pour financer lensemble ou une partie du projet et que le Fonds puisse effectuer un ou plu-
sieurs retraits du compte de prt, au nom de l'Emprunteur, pour un montant global d~fini
comme montant autoris6 et le d~poser au compte special.

b) Les paiements effectu~s par L'Emprunteur d laide du compte special le sont exclu-
sivement pour des d~penses autoris~es.

c) L'Emprunteur peut, si n~cessaire, demander que le compte special soit reconstitu6
eu 6gard aux paiements effectu6s. Le Fonds determine un montant minimum de reconsti-
tution pouvant &re exprim6 en un pourcentage du montant autoris6. Avant ou concomita-
mment A la demande, l'Emprunteur remet A linstitution coop~rante toutes les pieces
justificatives que linstitution coop6rante pourrait demander, d~montrant que les paiements
ont 6t6 faits pour des d~penses autoris~es et pour les montants et les categories correspon-
dants.

d) D~s r6ception de la demande et des pices justificatives, linstitution coop6rante
pr~sente au Fonds une demande de paiement pour un montant d~termin& par elle auquel
rEmprunteur a droit au titre de la reconstitution.

e) Sur la base de cette demande, le Fonds retire du compte de prft au nom de l'Emprun-
teur et depose sur le compte special le montant d~termin6 par le Fonds auquel l'Emprunteur
a droit au titre de la reconstitution. Le Fonds d~bite les categories de d~penses autoris~es
des montants prcis~s dans les pieces justificatives pr6sent~es par l'Emprunteur.

f) Le Fonds ne procbde A aucun nouveau d~p6t sur le compte special si:

i) le solde du compte de pr~t est 6gal A l'quivalent en DTS du double du montant au-
toris6, deduction faite de tout engagement special pr~vu A la section 4.03, en cours;

ii) l'Emprunteur a manqu6 i son obligation de foumir dans les d6lais requis les rapports
d'audit exig~s par les dispositions de la section 9.03 b);

iii) le Fonds a notifi6 A l'Emprunteur, en application des dispositions de la section
12.01, que son droit de solliciter des retraits du compte de pr~t a 6t6 suspendu; et

iv) le Fonds a d~cid6 que tout nouveau retrait devait tre fait directement du compte de
pr~t.

g) Si le Fonds estime A un moment quelconque qu'un paiement, ou une fraction de ce

paiement, fait A raide du compte de prt n'a pas W effectu6 conform~ment aux termes de

la pr~sente section, l'Emprunteur, d~s notification par le Fonds, depose sur le compte sp6-
cial ou, si le Fonds le demande rembourse au Fonds, un montant 6gal A celui du paiement
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ou de la fraction d~dit paiement. Le Fonds ne proc~de A aucun nouveau d6p6t sur le compte
special avant que le d~p6t ou le remboursement nait 6t6 fait par l'Emprunteur.

h) Si le Fonds estime A un moment quelconque que le solde du compte special nest
plus n~cessaire ou ne permet plus de financer le paiement de d~penses autoris~es, il le no-
tifie i l'Emprunteur. L'Emprunteur rembourse le solde au Fonds dans les 30 jours de la no-
tification et d~s reception le Fonds cr6dite le compte de pr8t du montant du remboursement.
A moins que le Fonds nen dispose autrement, le remboursement est fait dans la monnaie
utilis~e par le Fonds pour les retraits du compte de pr~t.

Section 4.09. Affectation et raffectation des fonds du prit.

a) Les documents relatifs au pr~t peuvent affecter le montant du principal du pret A des
categories de d~penses autoris~es et specifier les pourcentages devant en etre financ6s par
le pr~t.

b) Si, sur demande de l'Emprunteur, le Fonds estime que le montant du principal du
pret, affect dans les documents relatifs au pret A une categorie de d6penses determinee, ne
suffit pas A financer ces depenses autorisees, le Fonds peut, apres notification A l'Emprunt-
eur:

i) reaffecter A une cat6gorie les montants du pret affectes A une autre categorie non sus-
ceptible de financer de nouvelles depenses autorisees, A concurrence du montant n6cessaire
pour combler le deficit estim6; et

ii) reduire le pourcentage des depenses autorisees devant 8tre financees par le pret, si
la r6allocation ne suffit pas A combler le d6ficit estim6.

c) Le Fonds, dans la continuit6 de sa politique 6noncee A l'article XI, peut par notifica-
tion A l'Emprunteur augmenter ou diminuer le pourcentage des depenses autorisees fi-
nancees par le prt afro d'6viter que les fonds du pret ne soient utilises pour payer des
imp6ts.

Section 4.10. D~penses autoris~es.

a) Le pret est exclusivement utilis6 pour financer des depenses reunissant les criteres
d'ligibilit6 suivants:

i) La depense doit correspondre au cofit raisonnable (hors taxes) des biens, travaux et
services necessaires au projet, et devant etre finances par le pret; fournis par le territoire de
lttat membre et acquis conformement aux procedures prevues dans les documents relatifs
au pret.

ii) Les depenses doivent 8tre faites pendant la periode d'execution du projet, A l'excep-
tion:

A) des depenses correspondant aux frais de demarrage du projet, ou remplissant les
conditions prealables A lentree en vigueur de tous documents relatifs au pret, qui peuvent
8tre faites avant la date d'entree en vigueur mais apres la date de l'accord de pret; et

B) des d6penses correspondant aux frais de liquidation du projet qui peuvent etre faites
apres la date d'achevement du projet mais avant la date de cl6ture du pret.

iii) Les depenses doivent tre faites par une partie au projet dans un Etat membre.

iv) Les depenses doivent tre faites conform~ment aux documents relatifs au pret.
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b) Le Fonds peut, le cas 6chdant, decider d'une faqon gdndrale que certains types de
ddpenses ne sont pas autorisdes.

c) Tout paiement fait i des personnes ou i des entitds, ou pour des importations de bi-
ens interdits par decision du Conseil de sdcurit6 des Nations Unies en vertu du chapitre VII
de la Charte des Nations Unies, ne pourra 8tre fimanc6 par le prt.

Article V. Paiement Des Frais de Service du Pr~t

Section 5.01. Int&6rts et commissions.

a) L'Emprunteur paie, sur le montant du principal du pr~t non encore rembours6, les
intrEts, commissions de service et autres commissions A un taux prdcis6 dans laccord de
pr~t. Ces intr~ts et commissions commencent i courir A compter de la date de valeur A
laquelle les montants sont considdrds comme retires du compte de prt etjusqu'i la date de
valeur i laquelle les montants sont considdrds comme remboursds A r'chance ou A la de-
mande du Fonds ou par anticipation.

b) Les intdr~ts et commissions sont ddcomptds sur la base d'une annde de 360 jours di-
visde en douze mois de 30 jours.

c) Si le taux d'intdret prdvu dans raccord de pret est variable, le Fonds doit notifier ds
que possible A rEmprunteur le taux d'intr& appliqu6 au pr~t pour chaque pdriode.

Section 5.02. Remboursement et remboursement anticip du principal.

a) L'Emprunteur rembourse le montant du principal du pr~t prdlev6 du compte de pr~t
par rEmprunteur, ou par le Fonds en son nom, selon l'chancier prdvu dans raccord de
pr~t.

b) L'Emprunteur a le droit de rembourser par anticipation tout ou partie du montant du
principal du pret, apr~s avoir donn6 au Fonds un prdavis de 45 jours prdvoyant que l'Em-
prunteur s'engage A payer tous les intdrts et commissions 6chus et non-payds i la date du
remboursement anticip&. Tous les remboursements anticipds viennent en deduction des
6chdances du prt restant encore A payer comme le Fonds et rEmprunteur en conviennent.

Section 5.03. Mode et lieu depaiement.

a) L'Emprunteur effectue les paiements des frais de service du pr~t conformdment aux
lois applicables, sous reserve, cependant que ne soit imposde aucune restriction mondtaire
ou de toute autre nature par l'ttat membre concemr par le projet sur son territoire.

b) Tous les paiements des frais de service du pr8t sont effectuds sur le ou les comptes
ouverts dans une banque ou dans toute autre institution financi~re ddsignde par le Fonds.

Section 5.04. Date de valeur du paiement desfrais de service du prit.

Le paiement des frais de service du pret est considdr6 comme fait au jour auquel l'in-
stitution financire en crddite le compte concem.

Article V1. Dispositions Relatives Aux Monnaies

Section 6.01. LibellM du prit.

Le montant du principal du pr~t est exprim6 en Droits de Tirage Spdciaux.
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Section 6.02. Monnaie de retrait.

a) Les retraits du compte de prt sont effectu~s dans la monnaie dans laquelle ont &6
payees ou sont payables les d~penses fmanc~es d 'aide des fonds du prt, ou dans une ou
des autres monnaies que le Fonds peut, le cas 6ch~ant, choisir.

b) Le compte de pret est d~bit& de l'quivalent en DTS du montant pr~lev6, 6valu6 a la
date de valeur d~dit retrait. Si la monnaie utilis~e pour effectuer le retrait a &6 acquise par
le Fonds avec une monnaie diff~rente, le compte de pr~t est d~bit6 de l'quivalent en DTS
de la monnaie ayant servi A l'achat de la monnaie de retrait.

Section 6.03. Monnaie de paiement desfrais de service du prit.

Tous les paiements des frais de service du pr~t sont faits dans la monnaie sp~cifi~e A
cet effet dans l'accord de pr~t. A 'ch~ance, le montant du paiement des frais de service du
pr~t en monnaie de paiement des frais de service du pret doit tre 6quivalent au montant en
DTS d~dit paiement d~termin6 par le Fonds A son enti~re discretion.

Section 6.04. Dtermination de la valeur des monnaies.

Le Fonds ou rinstitution coop~rante d~terminent sur la base de crit~res raisonnables,
pour les besoins des documents relatifs au pr~t et chaque fois que cela est n~cessaire, la con-
tre-valeur d'une monnaie par rapport A une autre. Aux fins de la pr~sente section le terme <
monnaie ) comprend les DTS.

Section 6.05. Abandon de l'utilisation du DTS comme monnaie du pr~t. Dans rhy-
poth~se o6i la nature ou la composition du DTS changeait au point de rendre, selon le Fonds,
son utilisation inadapt~e comme monnaie du pr~t, le Fonds proc~de A la conversion du
montant du principal du prft, et de tout autre montant exprim6 en DTS, dans une autre mon-
naie ou unit6 de compte que le Fonds juge plus appropri~e. Le Fonds notifie sans d~lai d
l'Emprunteur cette conversion. La notification est consid~r~e comme modifiant ipso facto
en consequence les documents relatifs au prt.

Article VII. Ex~cution du Projet

Section 7.01. Execution du projet.

L'agent principal du projet et chacune des parties au projet s'engagent A excuter le
projet:

a) avec la diligence et l'efficacit6 qui conviennent;

b) en conformit6 avec des pratiques administratives, financibres, 6conomiques, envi-
ronnementales, d'ing~nierie, d'exploitation, et de d~veloppement agricole appropri~es (y
compris les pratiques de d6veloppement rural), et de bonne gestion publique;

c) en conformit6 avec les plans, normes de conception, cahiers des charges, pro-
grammes de travail et d'achat, et mfthodes de construction fixes par 'Emprunteur et l'insti-
tution coop~rante;

d) en conformit6 avec les dispositions de l'accord de pr~t, de tout accord de projet et
autres documents relatifs au prft; et

e) de faqon assurer dans le temps la durabilit6 de ses r~alisations.

Section 7.02. Disponibilit des fonds du pr~t.
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Aux fins de 'exrcution du projet, l'Emprunteur met A la disposition des parties au pro-
jet les fonds provenant du pr~t, selon les modalitrs et conditions prrcis6es dans laccord de
pr~t, ou bien approuvres par le Fonds.

Section 7.03. Disponibilit defonds supplmentaires.

Outre les fonds provenant du pr~t, lEmprunteur met A la disposition des parties au pro-
jet quand cela s'av~re nrcessaire, des fonds, facilitrs, services et autres ressources pour ex6-
cuter le projet conformrment aux dispositions de la section 7.01.

Section 7.04. Coordination des activit~s.

Afin d'assurer que le projet est exrcut6 conformrment aux dispositions de la section
7.01, chaque partie au pret veille A ce que les activitrs essentielles de ses minist~res, drpar-
tement et services, et celles de chaque partie au projet soient conduites et coordonnres sui-
vant de saines pratiques et politiques administratives.

Section 7.05. Passation des marchs.

Tous les biens et services, et travaux de genie civil financrs par le prat font lobjet de
passations des marches et d'engagements de drpenses conformes aux procedures prrvues
dans l'accord de prt.

Section 7.06. Utilisation des biens et services.

Tous les biens et services, les constructions financrs 'aide des fonds du pret sont util-
ises exclusivement aux fins du projet.

Section 7.07. Maintenance.

Les parties au projet assurent en permanence le fonctionnement, lentretien, la repara-
tion et le remplacement des installations et des travaux de genie civil utilises dans le cadre
du projet, avec la diligence necessaire pour mener a bien le projet conformement aux dis-
positions de la section 7.01.

Section 7.08. Assurance.

a) L'Emprunteur ou lagent principal du projet assure les biens et les constructions util-
ises dans le cadre du projet contre les risques et A des montants conformes A de saines pra-
tiques commerciales.

b) L'Emprunteur ou l'agent principal du projet assure les biens importes pour les be-
soins du projet et finances A 'aide des fonds du pret contre les risques afferents A leur achat,
leur transport et leur livraison jusqu'au lieu de leur installation. Les indenmites d'assurance
sont payables dans la monnaie utilisee couramment pour remplacer ou reparer lesdits biens.

Section 7.09. Accord subsidiaire.

a) Aucune partie au projet ne peut conclure un accord subsidiaire, ou y consentir des
modifications incompatibles avec laccord de pret ou l'accord de projet.

b) L'Emprunteur et chaque partie au projet exercent les droits dont ils sont titulaires
aux termes des accords subsidiaires auxquels ils sont parties, de fagon A ce que les interts
de rEmprunteur et du Fonds soient entierement proteges et que le projet soit execut6 con-
formement aux dispositions de la section 7.01.
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c) Aucune disposition d'un accord subsidiaire ne peut Etre transferee, suspendue,
amend~e, abrog~e, faire l'objet d'une renonciation ou de toute autre modification sans le
consentement pr~alable du Fonds.

d) L'Emprunteur supporte tous les risques li6s aux devises 6trangres affectant les ac-
cords subsidiaires auxquels il est partie, sauf dispositions contraires dans lesdits accords.

Section 7.10. Execution de l'accord de projet.

Les parties au prt prennent toutes les mesures n~cessaires et appropri~es qui sont de
leur competence pour assister et permettre A l'agent principal du projet, et A toute autre par-
tie au projet concem~e, de s'acquitter de ses obligations aux termes de 'accord de projet.
Les parties au prt s'abstiennent et empchent tout tiers de prendre des mesures qui en en-
traveraient la bonne execution.

Section 7.11. Personnel cl du projet.

L'Emprunteur ou l'agent principal du projet nomme le directeur du projet et tout le per-
sonnel clk du projet selon la procedure pr6cis~e dans les documents relatifs au prt ou ap-
prouv~e par le Fonds. Tout le personnel cl du projet ont les comptences et l'exp~rience
spcifi~es dans les documents relatifs au prft ou approuv~es par le Fonds. Sauf dispositions
contraires des documents relatifs au pr~t, le personnel cl du projet ne peut tre r~voqu6
sans consultation pr~alable du Fonds. L'Emprunteur fait tous ses efforts pour que le person-
nel cl du projet reste en poste tout au long de la p~riode de mise en oeuvre.

Section 7.12. Parties au projet.

Afin que le projet soit ex6cut: conform~ment aux dispositions de la section 7.01, toutes
les parties au projet doivent, chaque fois que les circonstances rexigent:

a) prendre sans d~lai toutes les mesures n~cessaires et appropri~es pour maintenir leur
personnalit6 morale et pour acqu~rir, maintenir, et renouveler leurs droits, propri~t~s, pou-
voirs, privileges et concessions;

b) employer du personnel et des dirigeants comp~tents et exp6riment~s;

c) assurer l'installation, l'entretien et le remplacement du materiel, des 6quipements et
des autres biens; et

d) ne pas vendre, louer et d'une fagon g~nrale disposer de leurs actifs.

Section 7.13. Affectation des ressources du projet.

Les parties au prt et les parties au projet s'assurent que les ressources et les b~n~fices
du projet sont, dans ]a mesure du possible, r~partis parmi les populations cibles moyennant
des m~thodes de ventilation des donn~es par sexe.

Section 7.14. Acquisitionsfonci~res.

Les parties au pr~t et au projet prennent, en temps voulu, toutes les mesures qui
s'av~rent n~cessaires et appropri~es pour acqu~rir les terrains et droits fonciers n~cessaires
i l'ex6cution du projet. A la demande du Fonds ou d~s l'acquisition, les parties au pr~t et au
projet foumissent sans d6lai la preuve jug6e valable par le Fonds, que les terrains et les
droits aff6rents sont disponibles pour les besoins du projet. Lors de l'acquisition les parties
au pr&t et au projet observent toutes les lois nationales applicables.
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Section 7.15. Protection de l'environnement.

L'Emprunteur prend toutes les mesures jug~es suffisantes pour veiller A ce que le Projet
respecte la protection de I'environnement et soit en conformit6 avec la legislation nationale
ou tout trait6 international sur lenvironnement auquel l'tat membre concern6 par le projet
serait partie.

Section 7.16. Taux de ritrocession du pr~t.

Au cours de la p~riode d'ex~cution du projet, l'Etat membre concern6 par le projet et le
Fonds r~examinent p~riodiquement le taux d'intrt applicable aux credits consentis aux
b~n~ficiaires du projet et finances, directement ou indirectement, par le pr~t. Cet examen
est men6 dans le but d'atteindre, A terme, et de maintenir des taux d'int~rets positifs. L'Etat
membre concern6 par le projet prend toutes les mesures n~cessaires, conformes A sa poli-
tique et A celle du Fonds, pour atteindre cet objectif. Pour ce faire rEmprunteur et toute par-
tie au projet doivent, notamment, en accordant ces credits s'efforcer d'en minimiser les
cofits. Pour les besoins de la pr~sente section, lexpression < taux d'int~r~t positif > dasigne,
eu 6gard A tout credit accord6 par une partie au projet, un taux d'int~ret qui, en tenant
compte de rinflation, lui permet de recouvrer ses frais et d'assurer sa viabilit6.

Section 7.17. Utilisation du nom et des signes distinctifs du Fonds.

Dans la mesure du possible, toutes les installations et les v~hicules du projet doivent
8tre rev~tues du nom et des signes distinctifs du Fonds, et par ailleurs le projet doit appa-
raitre comme 6tant financ6 par le Fonds. Toute publication par une partie au pr~t ou au pro-
jet concernant le projet doit mentionner le Fonds et sa contribution au projet.

Section 7.18. Ach~vement du projet.

Les parties au projet ach~vent l'ex~cution du projet A la date d'ach~vement du projet.

Article VIII. Rapports d'excution et informations

Section 8.01. Archives

Les parties au projet 6tablissent et tiennent & jour les dossiers et documents ncessaires
pour rendre compte des operations entreprises dans la mise en oeuvre du projet (y compris,
notamment, les copies ou les originaux de toute correspondance, minutes de reunions et
tous documents relatifs aux passations des marches), jusqu' la date d'ach~vement du projet
et les conservent pendant au moins les dix annees qui suivent.

Section 8.02. Suivi de l'ex&ution du projet.

Les parties au projet ainsi d~sign~es dans les documents relatifs au pret doivent:

a) au cours de la p6riode d'ex~cution du projet, rassembler toutes les donn~es et autres
informations utiles (y compris toutes les autres informations pr~cis~es dans les documents
relatifs au prt ou, le cas 6ch6ant, demand6es par le Fonds) n~cessaires pour suivre ravance-
ment du projet et la r~alisation de ses objectifs; et

b) au cours de la p6riode d'ex~cution du projet et pour au moins les 10 annees qui suiv-
ent, conserver convenablement ces informations et les mettre sans d~lai A la disposition du
Fonds, de ses repr~sentants ou agents, A leur demande.
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Section 8.03. Rapport d'activit~s.

Les parties au projet ainsi d6sign6es dans les documents relatifs au pret fournissent au
cours de la p6riode d'ex6cution du projet, aux intervalles pr6vus dans les documents relatifs
au pr~t, au Fonds et A l'institution coop6rante des rapports sur 'avancement du projet dans
la forme et le fond tels que pr6cis6s dans les documents relatifs au prt, ou tels que le de-
mandent le Fonds et l'institution coop6rante. Les rapports devront au minimum aborder i)
les progr~s quantitatifs et qualitatifs faits en ex6cutant le projet et en r6alisant ses objectifs,
ii) les problbmes rencontr6s au cours de la p6riode d'6tablissement des rapports, iii) les
mesures prises ou propos6es pour rem6dier A ces problbmes, et iv) le programme d'activit6s
propos6es et les progr~s escompt6s au cours de la p6riode d'6tablissement des rapports sui-
vante.

Section 8.04. Rapport d'achvement.

Aussit6t que possible apr~s la date d'achbvement du projet, mais en aucun cas plus tard
que la date pr6cis6e dans les documents relatifs au pr~t, les parties au projet ainsi d6sign6es
dans les m~mes documents fournissent au Fonds et i l'institution coop6rante des rapports
sur l'ex6cution complete du projet, dans la forme et le fond tels que pr6cis6s dans l'accord
de prt, ou tels que l'institution coop6rante et le Fonds le demandent. Les rapports devront
au minimum aborder i) les cofits et b6n6fices du projet, ii) la r6alisation de ses objectifs, iii)
rex6cution par les parties au projet et au prt, le Fonds et l'institution coop6rante de leurs
obligations respectives aux termes de l'accord de prEt, et iv) les legons tir6es de ce qui
pr6cde.

Section 8.05. Plans et calendriers de travail.

Les parties au projet foumissent A l'institution coop6rante d~s leur tablissement, et au
Fonds A sa demande, les plans, normes de conception, rapports, documents contractuels,
cahiers des charges et calendriers relatifs au projet, et les informent de toute modification
substantielle qui y est apport6e par la suite.

Section 8.06. Autres rapports d'ex~cution et informations.

Outre les rapports et informations requis par les dispositions pr6c6dant cet article:

a) Les parties au pr~t et au projet foumissent sans d6lai au Fonds et i rinstitution
coop6rante tout autre rapport et information que le Fonds et linstitution coop6rante peuvent
demander sur tout sujet relatif au projet ou A toute partie au projet.

b) Les parties au pr~t et au projet informent sans d6lai le Fonds et l'institution
coop6rante, de tout ce qui perturbe ou menace de perturber l'ex6cution du projet ou la r6al-
isation de ses objectifs.

Article IX. Rapports Financiers et Informations

Section 9.01. Documents financiers.

Les parties au projet tiennent des comptes et des livres comptables distincts, conform6-
ment des pratiques comptables appropri~es r6guli~rement appliqu6es et de nature A re-
fl~ter les operations, les ressources et les d~penses relatives au projet. Ces documents sont
tenus jusqu'A la date de cl6ture et conserves pendant au moins les dix annees qui suivent.
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Section 9.02. Etats financiers.

Les parties au projet d~sign6es ainsi dans les documents relatifs au prt, fournissent au
Fonds et h linstitution coop6rante des 6tats financiers d~tailles des operations, des ressou-
rces et des d6penses relatives au projet, aux intervalles pr~vus dans les documents relatifs
au pr~t.

Section 9.03. Audit des comptes.

Les parties au projet d6sign6es ainsi dans les documents relatifs au pret doivent:

a) faire verifier chaque annie budg~taire, par un commissaire aux comptes les comptes
relatifs au projet (y compris le compte special et les 6tats de d~penses) conform~ment A des
principes d'audit r~guli~rement appliques et pr~cis~s dans les documents relatifs au pr~t; et

b) foumir au Fonds et A l'institution coop~rante, aussit6t apr~s la fin de l'ann~e
budg6taire, mais en aucun cas plus tard que la date pr6cis6e dans les documents relatifs au
prt, une copie certifi6e conforme du rapport d'audit. Outre la v6rification comptable, le
rapport traitera de l'ad6quation des syst~mes comptables et de contr6le interne pour suivre
les d~penses et les autres transactions financi~res et assurer la bonne garde des biens du pro-
jet, la pertinence des documents conserv6s par les parties au projet concemant les transac-
tions y relatives, et tout autre point que le Fonds et linstitution coop6rante peuvent
raisonnablement demander. Dans la mesure oii des retraits sont faits au cours de l'ann6e
budg6taire sur la base d'6tats de d6penses, le rapport doit contenir un avis s6par6 d6clarant
que les fonds du pret pr6lev~s du compte de pr~t sur la base d'6tats de d6penses ont 6t6 util-
is6s pour les fins pour lesquelles ils avaient 6t6 foumis.

Section 9.04. Autres rapports financiers et informations.

Outre les rapports et informations requis par les dispositions pr6c6dant cet article:

a) Les parties au pr~t et au projet fournissent sans d6lai au Fonds et A l'institution
coop6rante tout autre rapport et information que le Fonds et linstitution coop6rante peuvent
demander sur tout sujet financier relatif au pr~t, au projet ou aux parties au prt et au projet.

b) Les parties au pr~t informent sans d6lai le Fonds et l'institution coop6rante, de tout
ce qui perturbe ou menace de perturber la gestion des paiements des frais de service du pr~t.

c) L'lttat membre concem6 par le projet fournit sans d6lai au Fonds toutes les informa-
tions que le Fonds peut demander sur sa situation 6conomique et financi~re, y compris la
balance des paiements et la dette ext6rieure.

Article X Coop~ration

Section 10.01. G6n&alit~s.

Le Fonds, l'institution coop6rante, les parties au pr~t et au projet coop~rent pleinement
afin d'assurer la r6alisation des objectifs du projet.
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Section 10.02. Echanges de vues.

Le Fonds, linstitution coop~rante, les parties au prat et lagent principal du projet peu-
vent, si nrcessaire, la requete de Pun d'entre eux, 6changer leurs vues sur le projet, le pr~t,
ou une partie au pr~t ou au projet.

Section 10.03. Visites, inspections et renseignements.

Les parties au pr~t et au projet autorisent les agents et repr~sentants du Fonds et de Pin-
stitution coop~rante, avec ou sans notification pr~alable aux parties au projet, A:

a) visiter et inspecter le projet, les chantiers, les travaux, les installations et les autres
biens utilisrs aux fins du projet;

b) examiner les originaux et prendre des copies des donn~es, comptes, dossiers et doc-
uments relatifs au prEt ou A une partie au pr~t ou au projet; et

c) se rendre aupr~s du personnel du projet et de tout membre du personnel d'une partie
au pret ou au projet, entrer en relation avec eux et prendre des renseignements.

Section 10.04. Audit 6 l'initiative du Fonds.

Les parties au prt et au projet permettent aux auditeurs d~signrs par le Fonds ou Pin-
stitution coop6rante de v6rifier les comptes, livres comptables relatifs au projet, avec ou
sans notification pr~alable aux parties au projet. Les parties au prt et au projet coop~rent
pleinement A laudit et accordent aux auditeurs l'int~gralit6 des droits et privileges dont
brn~ficient les agents et les repr~sentants du Fonds aux termes de la section 10.03. Le
Fonds supporte le cofit desdits audits.

Section 10.05. Evaluation duprojet.

a) L'Emprunteur et chaque partie au projet facilitent toutes les 6valuations et les exa-
mens du projet que le Fonds pourrait effectuer au cours de la p~riode d'ex~cution du projet
et des 10 ann~es post~rieures.

b) Le terme (< faciliter >> employ6 dans la pr~sente section comprend, outre les disposi-
tions concernant les examens et 6valuations contenues dans les articles VIII, IX et le
present article X, la fourniture d'un appui logistique par la mise A disposition en temps op-
portun de personnel et d'6quipements, et la prise sans d~lai d'autres mesures en rapport avec
ces 6valuations et ces examens, que le Fonds pourrait demander, maisn'inclut pas les frais
accessoires.

Section 10.06. Examen du portefeuille de prit du pays.

L'ttat membre concern par le projet, dans le but de permettre aux agents et repr~sen-
tants du Fonds de mener i bien un examen grn~ral de tous les projets ou programmes fi-
nances, en tout ou partie, par le Fonds sur son territoire et de tous les financements qui lui
sont accord~s, autorise, le cas 6ch~ant et aprbs consultation de l'Ittat membre, lesdits agents
et repr~sentants A entrer sur son territoire pour s'entretenir avec les personnes, visiter les
chantiers et examiner les donn~es, dossiers et documents que le Fonds pourra demander A
voir. L'Etat membre s'assure que les parties concernes coop~rent pleinement A cet examen.
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Article XI. Imp6ts

Section 11.01. Imp6ts.

a) Le prt et les paiements des frais de service du prt sont exon6r6s d'imp6ts, et les
paiements des frais de service du pr~t sont faits nets de tout imp6t.

b) Les documents relatifs au pr~t sont exon6r6s de taxes sur la signature, la d61ivrance
ou l'enregistrement.

c) La politique du Fonds interdit que les fonds du pret soient utilis6s pour payer des
imp6ts tels que, notamment, ceux pr61ev6s sur les importations, racquisition ou la fourni-
ture de biens, services et de travaux de g6nie civil financ6s par le pret.

Section 11.02. Remboursement des imp6ts.

En application de la r~gle 6nonc6e A la section 11.01, si le Fonds d6cide que des mon-
tants des fonds du pr~t ont W utilis6s pour payer des imp6ts, il peut solliciter de l'Emprun-
teur, par notification 6crite, le remboursement desdits montants au Fonds sans d61ai. D~s
r6ception du remboursement, le Fonds cr6dite le compte de pret du montant correspondant.

Article XII. Moyens de Recours du Fonds

Section 12.01. Suspension 6 l'initiative du Fonds.

Le Fonds peut suspendre, en tout ou partie, le droit de l'Emprunteur de solliciter des
retraits du compte de prft, toutes les fois qu'un des faits suivants se produit et persiste:

a) l'Emprunteur n'a pas procd6, A son 6ch6ance, au paiement d'un des frais de service
du pret, que le Garant ou un tiers y ait proc6d6 ou non;

b) l'Emprunteur n'a pas procd6, A leur 6ch6ance, aux paiements au titre de tout accord
de prdt, accord de garantie, ou autres obligations financi~res de toute nature, dus par l'Em-
prunteur au Fonds, qu'un tiers y ait proc6d6 ou non;

c) le Garant n'a pas procd6, A son 6ch6ance, au paiement d'un des frais de service du
pret;

d) le Garant n'a pas procd6, A leur 6ch6ance, aux paiements dus au litre de tout accord
de pret, accord de garantie pass6s avec le Fonds, ou autres obligations-financi~res de toute
nature dus par le Garant au Fonds;

e) le Fonds a constat6 que les objectifs du projet 6nonc6s dans les documents relatifs
au prft n'ont pas W atteints dans les d6lais pr6vus, ou qu'il est improbable qu'ils le soient;

f) le Fonds a constat6 la survenance d'un fait rendant improbable 'ex6cution satisfai-
sante du projet, ou l'incapacit6 d'une partie au prft ou au projet A remplir ses obligations aux
termes des documents relatifs au pret;

g) l'adh6sion au Fonds de lttat membre concern6 par le projet a 6t6 suspendue ou l'tat
a cess6 d'8tre membre du Fonds, ou a notifi6 au Fonds son intention de s'en retirer;

h) une des parties au pr~t ou au projet a, dans les documents relatifs A laccord de pr~t,
d61ivr6 une attestation ou fait une d6claration inexacte ou fallacieuse sur un point substan-
tiel susceptible d'influencer le Fonds dans sa d6cision d'octroyer le pret;
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i) le Fonds a constat6 que la situation de l'Emprunteur, dans le cas oii ce demier n'est
pas membre du Fonds, a subi une d~t~rioration sensible;

j) l'Emprunteur ou le Garant n'a pas &6, d'une fagon g~n~rale, i m~me de payer ses
dettes aux 6ch~ances;

k) une autorit6 comptente a pris des mesures pour prononcer la dissolution de lagent
principal du projet, ou en suspendre les activit~s;

1) une autorit6 comptente a pris des mesures i reffet de dissoudre une quelconque par-
fie au projet (autre que l'agent principal du projet) ou d'en suspendre les activit~s, dcision
que le Fonds considbre susceptible d'avoir un effet pr~judiciable sensible sur le projet;

m) l'Emprunteur a failli A son obligation de mettre l la disposition des parties au projet
les fonds, facilit~s, services et autres ressources conform~ment aux dispositions de la sec-
tion 7.02 (Disponibilit6 des fonds du prt) ou 7.03 (Disponibilit6 de fonds suppl~men-
taires);

n) le Fonds n'a pas requ les rapports d'audit ou tout autre document cit A larticle VIII
(rapports d'ex~cution et informations) ou A l'article IX (rapports financiers et informations)
dans les d~lais prescrits pour ce faire dans les documents relatifs au pr8t, ou rune des parties
au pr~t ou au projet a de quelque fagon manqu6 aux obligations contenues dans ces articles;

o) l'Emprunteur ou l'agent principal du projet a failli A l'ex~cution de rune de ses obli-
gations contenues dans l'accord de projet;

p) l'Emprunteur ou l'agent principal du projet a failli & l'excution de rune de ses obli-
gations contenues dans raccord subsidiaire;

c) l'une des parties au projet (autre que lagent principal du projet) a failli A l'ex~cution
de lune de ses obligations contenues dans l'accord subsidiaire. Le Fonds decide que ce
manquement a eu ou aura, vraisemblablement, un effet pr~judiciable sensible sur le projet;

r) un accord subsidiaire ou une disposition d'un accord subsidiaire a 6t6 transf&r6, sus-
pendu, amend6, abrog6, a fait l'objet d'une renonciation ou de toute autre modification sans
le consentement pr~alable du Fonds. Le Fonds decide que ces transfert, suspension, amen-
dement, abrogation, renonciation ou modification ont eu ou auront, vraisemblablement, un
effet pr~judiciable sensible sur le projet;

s) le Fonds a suspendu, en tout ou partie, le droit de lune des parties au prt de solliciter
ou d'effectuer des retraits en vertu d'un autre accord de prEt ou d'un autre accord de finance-
ment conclu avec le Fonds;

t) un fait, qui aurait habilit6 le Fonds d suspendre les droits de l'Emprunteur de solliciter
des retraits du compte de pret si & cette date laccord de pret avait 6t6 en vigueur, est survenu
avant la date d'entr~e en vigueur;

u) l'une des parties au pr& ou au projet a failli A l'ex~cution de lune de ses obligations
contenues dans laccord de prEt ou dans lun des documents relatifs au pret; ou

v) tout autre fait pr~cis6 dans l'accord de pr~t est survenu.

La suspension ne devient effective qu'apr~s renvoi par le Fonds de la notification aux
parties au prt. La suspension demeure jusqu' ce que le Fonds notifie aux parties au pret
que le droit de rEmprunteur de solliciter des retraits a W r6tabli en tout ou partie. Le Fonds
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fournit une copie de la notification A lagent principal du projet, d d6faut la validit6 de la
notification n'en est pas pour autant affect~e.

Section 12.02. Annulation 6 l'initiative du Fonds.

Le Fonds peut mettre fin au droit de lEmprunteur de solliciter des retraits du compte
de pr~t, pour les montants ci-aprbs, si Pun des faits suivants se produit:

a) le droit de l'Emprunteur de solliciter des retraits du compte de pr~t a 6t6 suspendu
en vertu de la section 12.01 pour un montant quelconque pendant 30 jours conscutifs;

b) le Fonds peut d6cider A tout moment, apr6s consultation de l'Emprunteur, qu'un
montant quelconque du pr~t n'est plus n6cessaire pour financer certains cofits du projet;

c) le Fonds peut d6cider, A tout moment et apr6s avoir consult6 l'Emprunteur, que des
repr6sentants d'une partie au prEt ou au projet ou d'un b6n~ficiaire ont W impliqu6s dans
des manoeuvres frauduleuses ou de corruption touchant un montant quelconque des
d6penses encourues pour la passation ou l'ex~cution d'un contrat financ6 par le pret, et que
l'Emprunteur n'a pas pris A temps les mesures appropri6es pour rem6dier A la situation;

d) le Fonds peut decider, A tout moment, qu'un montant quelconque du pr&t a W utilis6
pour financer des depenses autres que des depenses autorisees;

e) apres la date de cl6ture du pret, un montant quelconque demeure non retire du
compte de prt;

f) le Fonds a requ du Garant une notification mettant fin A ses obligations en vertu de
laccord de garantie et concemant un montant quelconque non retir6 du compte de pret; ou

g) tout autre fait pr6cis6 dans laccord de pret est survenu.
L'annulation ne devient effective qu'apres l'envoi par le Fonds de la notification aux

parties au pret selon laquelle des montants du pret ont 6t6 annul6s. Le Fonds fournit une
copie de la notification A l'agent principal du projet, A d6faut la validite de la notification
nen est pas pour autant affect~e.

Section 12.03. Annulation it linitiative de l'emprunteur.

Apres consultation du Fonds et avec lassentiment du Garant, rEmprunteur peut par
voie de notification au Fonds annuler tout montant non retire du pret, A lexception des mon-
tants faisant lobjet d'un engagement sp6cial prevu A la section 4.03. L'annulation ne devient
effective qu'apres que le Fonds en a accus6 reception.

Section 12.04. Effets de lannulation et de la suspension.

a) Toute annulation partielle du pret est imputee au prorata des versements du principal
du prt restant A effectuer. Le Fonds en avise l'Emprunteur en precisant les 6ch6ances et les
montants des versements restant A effectuer apr s imputation. La notification est consid6r6e
comme modifiant ipso facto en consequence laccord de pret.

b) Aucune suspension ou annulation ne peut porter sur des montants faisant l'objet d'un
engagement special du Fonds prevu A la section 4.03, A moins que lengagement special n'en
dispose autrement.

c) Sauf dispositions contraires du pr6sent article, toutes les dispositions des documents
relatifs au pret demeurent en vigueur et continuent de produire effet nonobstant toute an-
nulation ou suspension.
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Section 12.05. Exigibilit6 anticip~e

Toutes les fois qu'un des faits suivants se produit et persiste, le Fonds peut, tant que
dure ce fait, d6clarer imm6diatement exigible et remboursable le montant du principal du
pr~t non encore rembours6, ainsi que les int6rts et commissions cumuls:

a) un des faits 6nonces aux paragraphes e) 6 1) inclus de la section 12.01 est survenu;

b) le Fonds a d6clar6 imm6diatement exigible et remboursable le montant du principal
de tout autre pr~t non encore rembours6 accord6 A une partie au pr~t;

c) un des faits 6nonc6s aux paragraphes a) d) inclus de la section 12.01 est survenu
et persiste pendant une dur6e de 30 jours;

d) un des faits 6nonc6s aux paragraphes m) d u) inclus de la section 12.01 est survenu
et persiste pendant une dur6e de 60 jours apr&s notification par le Fonds aux parties au pret;
ou

e) tout autre fait 6nonc6 dans laccord de prt aux fins de la pr6sente la section est sur-
venu et persiste pour une dur6e pr6cis6e, le cas 6ch6ant, dans 'accord de prat.

Cette d6claration devient effective apr~s 'envoi par le Fonds de la notification aux par-
ties au pr~t, date A laquelle le principal, les intrets et les commissions deviennent imm6di-
atement exigibles et remboursables.

Article XIII. Entree En Vigueur et R~siliation

Section 13.01. Conditions pr~alables h l'entr~e en vigueur.

Les documents relatifs au pr~t n'entrent en vigueur qu'apr~s qu'il a 6t6 foumi au Fonds
la preuve, qu'il juge valable, que les conditions pr6alables sp6cifi6es dans lesdits documents
ont W remplies.

Section 13.02. Date d'entr~e en vigueur.
a) Les documents relatifs au pr~t entrent en vigueur & la date & laquelle le Fonds envoie

la notification aux parties au pr&t, ou A toute autre date que le Fonds peut pr6ciser dans la
notification.

b) Le Fonds envoie la notification sans d6lai apr~s acceptation ou dispense de
d6livrance des pieces probantes requises a la section 13.01. Si un des faits entrainant la sus-
pension, pr6vu A la section 12.01 est survenu, le Fonds peut, cependant, repousser 'envoi
de la notification jusqu'a ce que ledit fait ait cess6.

Section 13.03. Rsiliation avant entree en vigueur.

Le Fonds peut mettre fin & tous les droits et obligations des parties d6coulant des doc-
uments relatifs au pr~t, dans le cas of:

a) un des faits entrainant la suspension, pr~vu A la section 12.01, s'est produit avant la
date d'entr6e en vigueur;

b) une partie au pret ou au projet a agi de fagon contraire & l'objet et aux fins des doc-
uments relatifs au prt; ou



Volume 2152, 1-37560

c) laccord de prt n'est pas entr6 en vigueur A la date, ou avant le dernier terme pr~cis6
dans laccord de prt, A moins que le Fonds ne fixe une date ulterieure qu'il doit, dans ce
cas, notifier aux parties au pr&.

Section 13.04. R~siliation aprbs paiement integral.

Les obligations des parties d6coulant des documents relatifs au pret prennent fin quand
l'integralit6 du montant du principal du pret retire du compte de pret, et les int6rets et com-
missions cumulks ont &6 definitivement et irrevocablement payes.

Article XIV. Force Obligatoire et Questions Relatives

Section 14.01. Force obligatoire.

a) Les documents relatifs au pret et les obligations des parties qui en decoulent s'appli-
quent et ont force obligatoire conformement A leurs dispositions, ind6pendamment de toute
loi contraire en vigueur sur le territoire de l'ttat membre concem6 par le projet.

b) Ni le Fonds ni aucune des parties au pret ou au projet ne sont habilites A soutenir,
dans le cadre d'une procedure judiciaire, qu'une disposition des pr&sentes Conditions
generales ou des documents relatifs au prt est nulle ou non executoire.

Section 14.02. Non-exercice d'un droit.

Le retard ou romission dans l'exercice d'un droit, pouvoir ou recours qu'une partie tient
des dispositions des documents relatifs au pret ne peut porter atteinte A lexistence de ce
droit, pouvoir ou recours ou etre interprete comme une renonciation A lexercer. De la meme
faqon, aucun acte ou aucune omission de la part d'une des parties, en relation A un manque-
ment aux dispositions des documents relatifs au pret, ne pourrait la priver de ses droits, pou-
voirs ou recours si un tel manquement venait A se reproduire.

Section 14.03. Cumul des droits et recours.

Les droits et recours que chaque partie tient des documents relatifs au pret se cumulent
et (sauf dispositions contraires) ne prejudicient en rien aux droits et recours qu'une partie
detiendrait par ailleurs.

Section 14.04. Arbitrage.

a) Les parties s'efforcent de regler amiablement les differends survenus entre elles con-
cemant les documents relatifs au prEt.

b) Si le differend nest pas regle par la voie amiable, il est soumis pour reglement A une
proc6dure d'arbitrage. Les parties A larbitrage sont celles qui sont en litige, A l'exception du
Garant qui peut intervenir volontairement dans la procedure ou etre appele en cause dans
tout differend touchant ses droits et obligations en vertu de raccord de garantie.

c) Le Tribunal Arbitral se compose d'un arbitre unique nomm6 par accord entre les par-
ties ou, A defaut d'accord entre elles dans les trois mois qui suivent la notification de la
procedure prevue au paragraphe d) ci-apres, par le President de la cour internationale de
justice ou, A defaut par le Secretaire g6neral des Nations Unies. En cas de demission, d6ces
ou incapacite, de l'arbitre, le nouvel arbitre lui succedant aura les memes pouvoirs et les
memes obligations.
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d) La proc6dure d'arbitrage est engag6e, aux termes de la pr6sente section, sur notifi-
cation de la partie demanderesse A la ou les autres parties. La notification contient un ex-
pos6 de la nature du litige ou de la r6clamation soumis i larbitrage.

e) La proc6dure d'arbitrage se d6roule aux lieu et place fix6s par larbitre.

f) Sous r6serve des dispositions de la pr~sente section et a moins que les parties n'en
disposent autrement, l'arbitre tranche toutes les questions relatives A sa comptence et d6-
cide des r~gles de proc6dure.

g) L'arbitre donne A toutes les parties le droit d'etre entendues 6quitablement et rend sa
sentence par 6crit. La sentence peut-Etre rendue par d6faut. Un duplicata sign6 de la sen-
tence est transmis A chaque partie. Une sentence rendue conform6ment aux dispositions de
la pr6sente section est d6finitive et lie les parties. Chaque partie se soumet A la sentence ren-
due par l'arbitre conform6ment aux dispositions de la pr6sente section, et 'ex6cute.

h) Les parties d6terminent le montant des honoraires de 'arbitre et de toute autre per-
sonne n6cessaire A la conduite de la proc6dure d'arbitrage. A d6faut d'accord entre les par-
ties avant que la proc6dure ne commence, rarbitre fixe le montant de ses honoraires i un
niveau raisonnable eu 6gard aux circonstances de la cause. Chaque partie prend A sa charge
ses propres frais de proc6dure. Les frais de rarbitre sont partag6s 6quitablement entre le
Fonds, d'une part, et les autres parties, d'autre part. Les questions concemant la r6partition
entre les parties des frais de 'arbitre sont tranch6es par ce dernier.

i) Les dispositions d'arbitrage de la pr6sente section tiennent lieu de proc6dure pour le
r~glement de tout autre diff6rend survenant entre les parties ou de toute r6clamation for-
mulke par rune contre l'autre.

j) Si la sentence n'a pas W ex6cut6e dans les 30 jours qui suivent la remise aux parties
des duplicata de la d6cision, rune des parties peut obtenir un jugement ou engager devant
le tribunal comptent, A rencontre de rautre partie, une proc6dure tendant A obtenir 1'ex6-
cution de la sentence. Toute partie pent demander 'ex6cution du jugement obtenu ou uti-
liser tout moyen de recours ad6quat pour forcer rautre partie A ex6cuter la sentence.

k) Toute formalit6 de notification ou d'ex6cution d'acte de proc6dure relative soit A une
instance introduite en vertu de la pr6sente section, soit, dans la mesure oii elle est possible,
A une proc6dure d'ex6cution d'une sentence rendue conform6ment aux termes de la pr6sente
section, pent Etre faite dans les formes pr6vues A la section 15.01. Les parties peuvent
renoncer A toute autre formalit& requise pour la notification ou 1'ex6cution.

Article XV. Dispositions Diverses

Section 15.01. Communications.

Toutes les notifications, requites et autres communications d6livr6es ou faites en vertu
des documents relatifs au pr~t, le sont par 6crit. Sauf dispositions contraires, ces
notifications, requEtes et autres communications sont r~put~es dalivr~es ou faites
lorsqu'elles sont remises en main propre, par lettre, t616gramme, cablogramme, t61ex ou
t616copie A la partie concem6e A son adresse pr6cis6e dans le document relatif au pr~t
concern6, on a toute autre adresse que la partie concem6e a notifi6e aux autres parties. La
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d61ivrance des notifications, requetes et autres communications par t6l6copie est suivie sans
d61ai de l'envoi, par courrier, de l'original.

Section 15.02. Langue.

Les parties au pret et au projet adressent tous les rapports et informations au Fonds et
A l'institution coop6rante dans la langue pr6cis6e dans les documents relatifs au prt ou dans
toute autre langue accept6e par le Fonds.

Section 15.03. Autorit habilit~e c6 agir.

Les repr6sentants ou agents, d6sign6s ainsi dans les documents relatifs au prt, ou toute
autre personne dfiment autoris6e par lesdits repr6sentants et agents, peuvent signer tout
document en rapport avec les documents relatifs au pr~t, et agir au nom d'une partie au pr~t
ou au projet. Les repr6sentants ou agents, ou toute autre personne, peuvent ent6riner toute
modification des modalit6s et conditions des documents relatifs au pr~t, au nom d'une partie
au pret ou au projet sur acte 6crit sign6 de sa main; A la condition toutefois que, de l'avis
desdits repr6sentants, agents ou de toute autre personne, de telles modifications soient rai-
sonnables eu 6gard aux circonstances et n'accroissent pas de fagon substantielle les obliga-
tions des parties concem6es. Le Fonds est en droit de consid6rer la signature des
repr6sentants, agents ou de toute autre personne comme preuve irr6futable du respect de
cette condition.

Section 15.04. Attestation depouvoir.

Les parties au pr~t ou au projet doivent fournir au Fonds, dans les 30 jours de sa de-
mande une attestation de pouvoir de la ou des personnes vis6es A la section 15.03, ainsi
qu'un sp6cimen certifi6 de leur signature.

Section 15.05. Modifications des documents relatifs au prdt.

Le Fonds et les parties au pret ou au projet concem6es peuvent, si n6cessaire, modifier
les modalit6s et conditions des documents relatifs au pret (y compris, notamment, les mo-
dalit6s et conditions des pr6sentes Conditions g6n6rales) ainsi que leurs modalit6s d'appli-
cation. Le Fonds d6termine la forme et les conditions pr6alables A l'entree en vigueur de
toute modification conform6ment A son r6glement int6rieur.

Section 15.06. Changement d'entit ou de reprdsentant.

Si rEmprunteur souhaite d6signer un successeur A une entit6 vis6e, dans les documents
relatifs au pr&t, proc6der A une nouvelle r6partition de ses responsabilit6s, modifier ses ap-
pellations ou titres, il en avise sans d61ai le Fonds. Par notification A l'Emprunteur, le Fonds
accepte la nouvelle entit6 comme constituant l'entit6 enti~rement responsable de l'ex6cution
des tiches assign6es A son pr6d6cesseur en vertu des documents relatifs au pr~t. L'accepta-
tion est consid6r6e comme modifiant ipso facto en cons6quence les documents relatifs au
pr~t.
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Section 15.07. Signature des documents relatifs au prft.

a) La signature de tout document relatif au pr& par une partie au prt ou au projet con-
stitue l'expression de son consentement A y tre i6, sous la seule reserve de toute ratification
ou autorisation exig~e par les dispositions d'une loi fondamentale de droit inteme, port6es
A la connaissance du Fonds par 6crit avant que les documents relatifs au pr&t n'entrent en
vigueur.

b) Les documents relatifs au pr~t sont sign~s en plusieurs exemplaires ayant tous la
valeur d'un original.




